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1a ĉapitro


  La vir­ino kun la dan­ĝera komisio


  La nokta mal­helo estis tiel densa, ke la aŭtuna parko kun ĝiaj vastaj herbejoj kaj grupoj da arboj ŝajnis formi nedisigeblan unuaĵon kun la peĉe nigra nubaro de la ĉi­elo.


  La vento, kiu senforte blovis tra la suproj de la fagoj, faris apenaŭ su­sureton. Ĝi sonis kiel flustr­ado de koboldoj, kiuj aŭdacis suriron sur la tersur­facon en la mal­helo.


  En tiu mal­helo, en kiu oni povis vidi eĉ ne la manojn antaŭ la okuloj, ek­sonis krom la subdir­etado de ne­vid­eblaj koboldoj el la direkto de la putorando, kies blanka kadro aperis nur kiel pala ovalo en la mal­helo, la mistera, nekom­prenebla, ster­tora bal­butado de homo, kiu ne tute regas sian parol­organon kaj tamen penas iel kom­pren­igi sin.


  Estis mal­juna vojulo, kiu sidis sur la rando de fontano inter du same svagaj korpo­formoj.


  La viro estis aŭten­tika vojulo, tute aŭten­tika.


  Li odoraĉis.


  Estis la odoro de nelavita korpo, mucidaj ĉifonoj, pipofumo kaj fuzela brandaĉo.


  Ni kaptis la mal­junulon antaŭ mal­longa tempo, kiam li el­iris el la vilao de Saduzzi tra la pompa ĉef­pordo, kaj la ferecaj ĉir­kaŭprenoj de niaj manoj rapide instruis al li, ke rezistado estus tute sen­efika.


  Harst diris al mi tre mal­laŭte en Es­per­anto, kiun la fripono certe ne kom­prenis: »Ne havas sencon. Ni ven­igas lin kun ni. La viro estas muta, sed eble li povas legi kaj skribi.«


  Li intence parolis tre raŭke, kaj mi res­pondis same raŭke: »Kion vi esperas de li?«


  »Ni vidos. Metu rubandon sur liajn okulojn.«


  Kaj al la mal­junulo li diris transkvilige: »Timu ne­nion. Ni ne estas ŝtataj oficistoj.«


  La fripono ridis mal­laŭte. Lia rido sonis terure kiel la ster­torado de mortanta di­ab­lo.


  Tamen la mal­juna, mal­bonodora viro ne faris al ni mal­facilaĵojn. Ni pru­dente kondukis lin al mal­prok­sima murpordo kaj en la aŭto­mobilon atend­antan sen lumoj sole sur kampovojo.


  Sur la ŝofora sid­ilo de la peza li­mu­zino, kies blankaj metalpartoj briletis ne­klare kaj obtuze kiel dis­ĵetitaj vitro­pecoj pro la timiga mal­helo, sidis io, kio de­mandis per graka voĉo: »Kiun vi al­ven­igas?«


  Tiam poŝ­lampo eklumis, nia vetur­igisto rigardis la vojulon, kies ĉapo estis glitinta pro­funde sur la nukon, kaj la lum­fadeno forrampis.


  Subite nia vetur­igisto tusetis helsone, kaj tiu tuseto fin­iĝis per imitita ĉirpado de grilo. Kio nun sekvis, tio estis la plej hontinda mal­venko, kiun ni iam spertis.


  Ni estis sub­taksintaj la mal­junulon, liaj pugnoj estis kiel forĝo­marteloj, tiam fin­iĝis mia flugo mal­dekstre sur stako de ter­pomfolioj kaj la kontraŭ­vola trans­kapiĝo de Harst en mal­agrabla rubusar­busto, kion mi poste kon­statis.


  Fulmrapide okazis la pugno­batoj, fulm­rapide ni flugis de la ŝtupo­bretoj en la peĉe nigran nokton, fulm­rapide la vetur­ilo ek­veturis, kaj mi kolerege post­rigardis la lumon de la lum­ĵet­iloj, kiu mal­aperis trans la monteto.


  Mia kapo zumegis kiel helico, kaj estis nur mal­forta konsolo, ke ankaŭ Harald poste devis kovri bel­egan frunto­ŝvel­aĵon honte per pudro dum pluraj tagoj kiel me­moraĵon pri du nekonatoj.


  Silente ni sidis dum kelka tempo ĉe la voj­rando. Laŭ la situacio ni devis per­piede iri en la plej prok­siman vilaĝon.


  Harst restis sen­vorta. Mi kom­prenis tion, ĉar la konduto de nia mistera klientino kaj de la vojulo estis ne­el­ĉerp­ebla temo por spuremaj pensoj.


  En la vilaĝo ni trovis la gastejon an­ko­raŭ mal­ferm­ita, kaj la dika, societ­ema mastro tuj kredis nin, ke ni estas unu­tagaj turistoj el Ber­lin, ke ni nur voj­eraris kaj ak­cidente puŝis niajn kapojn en la arbaro kontraŭ arboj. Li kondukis nin en komfortan gastoĉam­bron kun du litoj, al­portis re­freŝ­igaĵojn, hejtis la fornon kaj deziris al ni agrablan ripozadon.


  En la forno muĝis fajrego de abiopecoj, la forno­pordeto estis mal­ferm­ita, kaj la varmo ĉir­kaŭradiis nin afable, kaj la grogo estis tiel ekster­or­di­nare bona, ke mi havis pli afablan opinion pri la situacio. Malgraŭ la ŝvelaĵo.


  Harst sidis pro­funde en fotelo, fumis sian cigare­don mute kiel fiŝo kaj manĝis iafoje plen­buŝon de la bon­gustega kamp­arana ŝinko.


  »Do ŝi konis kaj tuj re­konis lin mal­graŭ la poŝ­tuko, kiun vi metis sur la okulojn«, li diris tiam sen­pere. »Per kio ŝi re­konis lin? Ĉu vi vidis la cikatron sur la frunto ĉe la komenco de la densa griza har­aro, mia kara?«


  »Ne, sed mi vidis, ke la fripono havis unu­opan neĝ­blankan har­faskon prok­simume sur la linio de la verto.«


  Harst kap­jesis vigle. »Jam du re­koniloj! Kion vi pensas pri la tuta afero?« Lia in­di­fe­renteco estis ne­ni­iĝ­inta.


  »Ni resumu! Ĉi-matene iu telefone inter­parolis kun ni, estis damo. Ŝi pro­mesis al ni mil markojn, por ke ni ob­servu parkon kaj terason de la vilao de Saduzzi en la venonta nokto kaj kaptu la homojn, kiuj el­iros el la vilao je la dek-unua horo, ĉar tiuj estas romp­ŝtelistoj. Profesoro Saduzzi estas for­vojaĝinta. Tiom da sciigoj de la klientino, ne­niom pli. Ni kon­sentas, ren­kontiĝas kun ŝi je la naŭa horo en mal­hela strato. La vir­ino sidas en kaŝ­vest­aĵo kiel ŝoforo ĉe la stirilo, estas tute ne­re­kon­ebla, donas al ni la honorarion, kaj ni veturas al Pots­dam1 per diabla rapid­eco. Tiam ŝi informas nin, kie ni trovos la parkpordon, priskribas parkon kaj vilaon. Ni em­buskas sur la teraso, ĝis la mal­juna fripono el­iras el la domo ekzakte je la dek-unua horo. Tiam ni kon­statas, ke la viro estas muta, ni kun­ven­igas lin al la aŭto­mobilo, kaj nia klientino for­rabas lin kaj mem for­fuĝas. Freneza his­to­rio«, li finis la ra­konton rid­etante.


  Lian rid­eton mi konis. »Eĉ pli freneza estas la de­mando«, mi de­mandis freŝige bruske, »kial vi en­tute entre­prenis tiun suspektindan aferon.«


  Impete li etendis la manon al mi. »Max Schraut, se vi ne de­mandus tion nun, tiam mi rezignus fari vin de­tek­tivo. Do kial mi akceptis tiujn mil markojn? Nu, pro la Kongreso de Gemutuloj!«


  Li diris tion per tiel strange se­ri­oza voĉo, ke mi surprizite ek­atentis. Kongreso de Gemutuloj estas hodiaŭ, se eĉ internaciaj krim­uloj aranĝas kun­venojn kaj interŝanĝas spertojn preskaŭ sub la okuloj de la publiko, ne­nio ek­scita. Nur pro la ne­kutime se­ri­oza tono de Harst mi kon­jektis, ke la Kongreso de Gemutuloj devas havi tute apartajn trajtojn.


  Bedaŭrinde nun iu frap­etis la pordon. La dika mastro, laŭ la ruĝo de sia nazo li estis sia plej bona gasto, faletis en la ĉam­bron kaj apogis sin al la pordo­kadro.


  »Miaj … sin­joroj …«, li povis nur ster­tori, »okazis … terura ak­cidento … En apuda ĉam­bro …«, li tremetis pro timo, »kuŝas … fremd­ulo … morta, mi ne scias … Mi scias ne­nion … Mi aŭdis klakon de la dompordo, kaj …«


  Lia kon­fuzita ba­bilado sciigis ne­nion al ni.


  Harst gestis al mi. En la apuda ĉam­bro antaŭ la inter­liga pordo, kiu ĉi tie estis kovrita per dikaj kurtenoj, al nia ĉam­bro ni trovis tiun vojulon, kiu antaŭ mal­longa tempo donis al ni la bontrafajn pugno­batojn.


  Harald klinis sin, prilumis la povran korpon, subite rekuris en nian ĉam­bron, al­portis sian dorso­sakon, prenis el ĝi la mal­grandan medi­ka­mentan ekip­aĵon, faris du injekt­aĵojn al la mal­junulo kaj tiam metis kusenon sub lian kapon.


  »Enlitiĝu, sin­joro Brandt«, li opiniis ordone. »La vojulo svenis pro mal­sato kaj elĉerpiĝo. Ni zorgos pri li. Ne estas grave.«


  Sinjoro Brandt spir­egis sen­ŝarĝiĝ­inte. »Mi dankas vin, sin­joroj …«, kaj lia dika figuro haste mal­aperis.


  »Fermu la pordon, mia kara!« Harst ne mov­iĝis, nur migrigis siajn akrajn okulojn kaj mute al­montris al la kuntiritaj fe­nestrokurtenoj.


  Ankaŭ ĉi tiu estis unu el la belaj gastoĉam­broj de la gastejo Eldorado. Ĝi estis neokup­ita kaj mal­varma, sed purega. En la somero la Eldorado ĉiam havis multajn gastojn, nun en Oktobro la sezono kom­preneble estis mal­favora.


  Mia amiko palpis la pulson de la mal­junulo.


  »Li restos viva«, li de­klaris mal­laŭte. »Tio tre mal­plaĉos al certaj homoj. Se la mastro ne serĉus romp­ŝteliston ĉi-supre pro bru­eto de la dompordo, tio estus fin­farita venen­murdo.«


  Mi est­iĝis rigida. »Ĉu venen­murdo, Harald?«


  »Kompreneble. Bonvolu rigardi la mal­dekstran man­dorson de nia fremd­ulo. La gratvundeto estas mal­larĝa, sed la koloro sur la rando jam ŝanĝ­iĝis blue-verde. Tre strange.«


  »Kion vi injektis al li?« mi de­mandis kon­fuzite.


  »La uni­ver­salan ku­racilon kontraŭ korin­sufi­cienco. La viro havas rezisteman naturon. La koro laboras jam pli forte.«


  Li nun paŝis al la kurtenoj, kiuj vualis la inter­ligan pordon, prilumis ilin per la poŝ­lampo kaj plur­foje skuis la kapon.


  »Tio aspektas kiel faro de vir­ino«, li flustris. »Pingloj kun vitrokapetoj! Ne estas alia maniero, kiel est­iĝis la gratvundeto sur la man­dorso. Oni taskis al li nian subaŭs­kultadon, sed efek­tive li havis la taskon morti. Kaptante la kurtenojn kaj distirante ilin por pli bone aŭs­kulti, li gratis la manon. Kia abomeninda murd­atenco!«


  Mi iris apud lin.


  Ne estis facile, kribri el la fulm­rapidaj, salto­similaj konkludoj de Harst la vere gravan informon.


  »Tenu la lampon«, li petis.


  Tiam li tiris kun granda sin­gardemo ok pinglojn el la orloj de la du­oblaj kurtenoj, metis ilin en sian paperujon kaj opiniis: »Ĉu ŝi faris tion? Jam ŝi revenas. Aŭdaca estas ŝi! Ŝi volos for­igi la pinglojn.«


  
2a ĉapitro


  La Ligo de Gemutuloj


  La vojulo kuŝis sur la sofo, kaj lia mal­virta, stoplo­barba vizaĝo havis iom da koloro. Liaj kvietaj okuloj inside ob­servis nin, kiuj ni sidis de­nove antaŭ la forno, varmigis nin kaj rezonis.


  Post kelka tempo Harst turnis la kapon kaj mal­laŭte de­mandis la fremd­ulon: »Ĉu vi povas legi kaj skribi?«


  La vaga­bondo rikanis hontoplene kaj skuis neante la grizan kranion kun la cikatro kaj la blanka har­fasko.


  »Li mensogas«, diris Harst en Es­per­anto kaj fiksrigardis en la ardaĵon de la forno.


  Ĉiam de­nove ekzistas situacioj, en kiuj sento de strangeco kaj reveco altrudiĝas eĉ al la plej senpasia racio. Tre stranga humoro ekregis min.


  Kaj abrupte tiu humoro est­iĝis sobra realeco, kiam Harst, evi­dente farinte difin­itan de­cidon, impete kaj kun signo de plej glacia energio ĉir­kaŭ la buŝo, ek­staris kaj disfal­igis en glaso da akvo tablojdon el la medi­ka­menta ekip­aĵo.


  »Trinku tion! Vi devas dormi, mia amiko!«, li diris al la vojulo tiel ordone, ke la viro obeis, kvan­kam hezit­eme. Li levis lian kapon, li tre atentis, ke ne­niom restis en la glaso, ke la mal­junulo vere glutis, kaj nur, kiam li estis konvinkita pri tio, li subdiris al li: »Vi ne­niel estas vojulo. Ni ek­scios, kiu estas vi. Ĉion oni povas ŝanĝi per iom da lerteco, sed ne la intel­igentan rigardon.«


  Kaj al mi: »Fermu la forno­pordojn - ambaŭ!«


  Mi faris tion, kaj la ĉam­bro mal­hel­iĝis.


  Apud mi, prok­sime de mia orelo, flustris la voĉo de Harald: »Prenu viajn ilojn, ankaŭ la mantelon. Mallaŭte! En la apuda ĉam­bro estas mal­varme!«


  Tiel abrupte alternas meditema revado kaj okazo­plena mal­dormo.


  Sensone la pordo mal­ferm­iĝis, ni ŝtel­iris en la ko­ri­doron, sen­sone Harald fermis la pordon, sen­sone ni en­iris la senluman murdoĉam­bron.


  Sur la sojlo Harst halt­igis min.


  »Atendu kaj aŭs­kultu!«


  Nenio estis aŭd­ebla.


  Tamen li staris senmove kelkajn minutojn, nur tiam fermis la pordon kaj tiris min en la pordo­niĉon, kies dikajn kurtenojn iu insida per­sono iam provizis per pingloj. Mi jam sciis, ke la bru­eto de ferm­iĝ­anta dompordo, kiu avertis la mastron, estis signo de rapida re­tir­iĝo de la atenc­intino. Mi ne sciis, kiun celis la pingloj. Ĉu la vojulon, kiu do estis falsa vojulo, aŭ nin, kiujn timis ĉiuj, kiuj ne havas puran konsciencon? La porŝajna aserto de Harst, ke la mal­juna, fortega viro estas celo de murd­atenco, estis ignorenda. Ankaŭ Harst uzis la facilan, blind­igan fluon de la vortoj por mistifikoj.


  Pasis mal­pli ol dek minutoj, kiam apenaŭ per­ceptebla bru­eto ek­sonis, kaj subite en tiu sufoka mal­helo vid­ebliĝis stranĝaĵo, tiel ke mal­pli bonaj nervoj kredus, ke tio estus fantomo el la infero.


  En la peĉe nigra mal­helo du sveltaj homaj manoj kun ne­klaraj konturoj verdflave lumis kaj movis sin …


  Denove klakis planko­tabulo.


  Denove io su­suris kiel pluv­mantelo, sur kiu frotas sin la silko de robo.


  La mal­helo estis ĉie. Ĝi pendis antaŭ ni kiel nigra tuko, sur kiu nur la manoj pale brilis kaj faris mal­rapidajn, sencelajn movojn.


  Unu mano estis du­one ferm­ita, kaj el tiu mano blanka lum­fasko nun fulme elsaltis, tute blind­igante nin, glitiris sur la planko antaŭ la kurteno kaj estingiĝis. Postrestis vid­ebla tie ĉe la fenstro nur la saturitaj per lum­koloro gantoj de fremda per­sono.


  Harst saltis antaŭen. Mallaŭta krio, splitiĝo de vitro, kaj ekstere en la gasteja ĝar­deno la obtuza surtrafo de teren­falanta eskalo. Post kelkaj minutoj Harst ordonis tre mal­laŭte: »Lumo!«


  Li klinis sin el la fe­nestro. Unu el la fe­nestrovitroj estis frakasita. Ekstere kuŝis nur la eskalo, kaj la mal­helo trans la lumstrio de niaj poŝ­lampoj estis la plej bona ŝirmo por la fuĝanto.


  »Mallumigu!«


  Ni streĉe aŭs­kultis. Minutoj pasis. Tiam de ie la mal­laŭta, takta su­surado de aŭto­mobilo rapide silentiĝ­anta.


  »Denove estis mal­sukceso, mia kara!«, flustris Harald. »Nu, ni povas en­lit­iĝi, ĉar …«


  Li eksilentis, haltis spiradon.


  En prok­simeco sonis fajfo, tiam mal­granda manraketo flugis en la aeron, el­ĵetis verdajn steletojn, kaj – kaj ĉio estis kiel antaŭe.


  Harst ridis sen­emocie.


  »Fartu bone, vojulo!«


  »Ĉu vi opinias?«, mi de­mandis haste.


  »Do venu!«


  La sofo estis malplena, unu el la fe­nestroj nur du­onferm­ita.


  Harst fermis ĝin, en­lit­iĝis kaj diris kun la kvieto de filozofo: »Bonan nokton, Max Schraut. La afero faros al ni multajn penojn.«


  Je la sekva tago Harst de­mandis min post la tagmanĝo en nia mal­granda par­celdomo, Ber­lin Okc.2, Arnoldstrato, ĉu mi jam ricevis klaran imagon pri la okaz­aĵoj de la pasinta nokto.


  Mi honeste neis.


  Cetere ni ne plu estis inter­parolintaj pri la afero. Nur lian materialon pri la Kongreso de Gemutuloj li lasis al mi por tra­rigardado. Ĝi estis tre mal­dika, kaj nur du punktoj el la amaso da gazet­tranĉ­aĵoj kaj ties sendan­ĝera enh­avo ne­pre estis rimarkitaj de mi.




  
    	La kon­greso ĉi-foje kun­venis en la vilao de pro­fe­soro Saduzzi, fama esploristo pri kancero kaj ope­ra­ciisto, en la tempo de la 15a ĝis la 28a de Oktobro de la jaro kaj


    	konata usona kaj mal­pli konata holanda filantropoj donacis al la membroj de la Ligo de Gemutuloj du milionojn, pri kies investado kaj uzado nun la ligo faru de­fini­tivajn de­cidojn sur la kon­greso.

  


  Tamen mi ne atribuis ankaŭ al tiuj du punktoj ekstran signifon. Saduzzi estis, kvan­kam na­tu­ra­lizita ekster­landano, eminentulo de sia fako, kaj same ne estis tre ek­scite, ke riĉegaj bonfarantoj donacas milionojn al la Ligo de Gemutuloj.


  Post kiam mi devis neante res­pondi lian de­mandon, Harst brul­igis novan cigare­don kaj nun opiniis kun sia konciza esprim-maniero: »La lumantajn manojn mi opinias plej gravaj. La ŝajna vojulo estis la celo de la atenco, tio signifas, ke la viro vere mal­lev­iĝis al vojulo. Li devis morti, kaj la nekonatino, kiu pagis al ni mil markojn por la stranga komisio, estis la kreintino de la penso. Ŝi ĉan­taĝis la mal­junulon, por ke li subaŭs­kultu nin kaj tiam mortu per la pingloj.«


  Mi ne estis firme konvinkita pri ĉi tiu teorio. »Kaj kion pri la fantomaj manoj?«, mi enĵetis vigle.


  Harald rid­etis apenaŭ rimark­eble. Li metis la manon en la poŝon kaj kuŝigis antaŭ min paron da ĉifitaj grizaj dam­gantoj el jam mult­loke skrapita glacea ledo.


  »Bonvolu, tion mi trovis ĉi-frue en la strat­fos­aĵo de la ŝoseo ĉe la gastejo Eldorado. Vi preferis trinki adiaŭan grogon kun sin­joro Brandt. Mi preferis pririgardi la ĉir­kaŭaĵon.«


  Mi sentis min hontigita. »Ĉu tiuj estas la lumantaj manoj, Harald?«


  »Kio alia povas esti tio? Do jes tio estas la lumantaj manoj, per kiuj la dua vir­ino donis signojn tra la fe­nestro, kiam ni komence ne riskis rigardi el la fe­nestro. La raketon kaj la alu­metojn la lumantaj manoj metis sur la fe­nestro­sojlon. Tiu dua vir­ino do inter­kom­pren­iĝis kun nia vojulo per gesto­lingvo, kiu estas kutima inter surd­mutuloj, kaj helpis lin fuĝi. La raketon brul­igis la vojulo kiel signon, ke lia fuĝo sukcesis.«


  »Antaŭ ol mia dorm­ig­ilo efikis«, li daŭr­igis, »la vir­ino akceptis la fuĝanton en sian aŭto­mobilon. – Mi pensas, ke mi ne mis­kondukis min al mal­ĝustaj konkludoj. Kion vi farus?«


  Tiaj de­mandoj estis mal­agrablaj al mi. Kutime mi levis la ŝultrojn kaj rolis la grandan silentulon.


  Harald al­montris al la gantoj. »Rigardu ilin! Plej mal­kosta, uzita, ŝtopita varo. La lumantaj manoj ne estas riĉaj kaj lu­prenis la aŭto­mobilon aŭ uzis taksion. Mi jam komisiis la de­tek­tivejon Schirmer, ke ili ĉie faru pride­mandojn. Tiujn mal­grandajn aferojn ni ne povas plen­umi solaj. Tio estas la unu­sola maniero, kiel ni eble ek­scios la nomon de la lumantaj manoj, ĉar la vilaon de Saduzzi mi an­ko­raŭ ne volas molesti. Ekstere sur la strato ek­de la dek-unua horo kelkaj enuaj starantoj gapas per unu okulo al la hodiaŭ sennuba ĉi­elo kaj per la alia al nia domo. Tio signifas, ke ni estas akre ob­servitaj. La damo, kiu donacis al ni mil markojn kaj ok venenitajn pinglojn, ordonis siajn grilojn3 ĉi tien. Elegantulinoj havas siajn kapricojn kaj grilojn, ĉi tiu vir­ino havas virajn grilojn kun du gamboj je sia dispono. Mi timas, ke la brila Ligo de Gemutuloj post ne­longe senmaskiĝos, kaj en Moabit4 liberaj ĉeloj est­iĝos mal­abundaj. La griloj ne plu ĉirpos. – Ni inter­kon­sentas, ke la damo kun la milmarka bileto ĉirpis ne hazarde, ĉu? Tia perfekta imitita sendan­ĝera signalo diras al mi, ke interne de ĉi tiu Ligo de Gemutuloj, al kiu apar­tenas ne­riproĉ­eblaj sciencistoj kaj artistoj, iu faras sekretaĵojn, kiuj povus doni laboron al la ekzekutisto.«


  Tiutempe el la buŝo de Harald unua­foje aperis la esprimo »griloj« por certaj homoj.


  Nur poste ni kon­at­iĝis kun la grilarestro.


  
3a ĉapitro


  La muta vojulo pro­fe­soro Gerty


  Anne­liese Gerty staris en la sunlumo de la antaŭĝar­deno kaj rigardis feliĉe trans la hodiaŭ sufiĉe homplenan riveron. Post la malafabla nokto la varma oktobra tago logis remistojn kaj jaĥtistojn, kaj ankaŭ la svelta, blonda knab­ino volonte etendus la brakojn en feliĉa sento kaj kantus iun kanton nur por mal­fermi sian ĝojplenan koron.


  La dometo, kiun ŝi tute sekrete lu­prenis ĉi tie ĉe Havel-rivero prok­sime de Pots­dam, konvenis al ŝiaj tre, tre modest­iĝ­intaj pre­tendoj.


  Ŝia aminda vizaĝo subite grimac­iĝis pro mal­ŝato kaj indigno. Tie staris de­nove tiu al­trud­iĝ­ema homo kun sia fiŝ­kaptilo ĉe la firmigita bordo. Kaj vere, li salutis ĝentile, rid­etante tiel sen­ĝene kaj afable, ke Anne­liese ne volis esti mal­bonkonduta kaj de­turni sin. Fakte sin­joro Peter van Amsteln ne aspektis mal­bele kaj ĉiam restis re­tenema. En lasta tempo Anne­liese okup­iĝis pri tro multaj aliaj aferoj, kaj tial ĉi tiu hazarda interkon­at­iĝo estis mal­oportuna. Tute se­ri­oze ŝi devis konkludi, ke ne ekzistas motivo por indigno, tial ŝi dankis lin digne kaj sinre­teneme kaj rigardis liajn fiŝ­kaptantajn naj­barojn. Tiuj estis du simplaj labor­istoj kun dorso­sakoj, eble sen­laboruloj, kiuj esperis fruktodonan kaptadon por siaj familioj.


  Pri la »fiŝ­kaptado«, kiun la du barb­uloj esperis, estis la jena afero. Ili estis pli kaptemaj pri griloj ol pri fiŝoj, post kiam oni informis ilin hodiaŭ je la unua horo kaj tridek, ke fraŭl­ino Anne­liese Gerty lu­prenis aŭto­mobilon en Ber­lin kaj estis en la nokto prok­sime de la vilaĝo Dachsberg kaj tie pro kompato akceptis dorm­eman vaga­bondon en la aŭto­mobilon kaj vetur­igis lin al Pots­dam, kie ŝi salajris la ŝoforon kaj al­donis krom­pagon por »silentemo«. Nia krom­pago superis lian silentemon, kaj la ŝoforo ra­kontis la mal­multon, kion li sciis. Poste ni for­lasis nian hejmon je la dua fojo tra la »kriz­kaza el­irejo«, do tra la naj­bara par­celo. Ĉio alia estis facile el­trovebla, kaj jam mal­longe post la kvara horo ni bone kon­at­iĝis kun la afabla juna viro, ek­sciis, ke li estas pentristo, loĝas en Pots­dam kaj nom­iĝas Peter van Amsteln. Lia pro­noncado mal­kaŝis la ekster­landanon, lia pajlblonda har­aro kaj iuj aliaj trajtoj indikis la holandanon.


  Mi sentis la mankon de nur unu­sola, tipa por holandano trajto de Peter van Amsteln: la kvieto, la flegmo. Certe li regis sin, tamen iam kaj iam elrompis lia fajra spirito, kaj kiam Harald tre lerte provis spione pride­mandi lin, tiam en la okuloj de Amsteln subite aperis tiel glacia esprimo, ke Harald plej rapide ĉesigis siajn laŭdojn pri la la beleco de la knab­ino tie en la ĝar­deneto kaj in­di­fe­rente opiniis: »Mi petas par­donon, sin­joro, sed mia filino similis tiun fraŭl­inon, kaj ŝi antaŭ ne­longe … «, li mal­laŭtigis mal­gaje la voĉon, »… antaŭ ne­longe mortis.«


  Amsteln pakis sian fishokilaron, adiaŭis, iris en mal­grandan motor­boaton kaj for­veturis.


  Intertempe ankaŭ la lumantaj manoj mal­aperis en la domo, kaj ĉar nun rapide mal­hel­iĝis, ankaŭ ni ŝajne mal­prok­sim­iĝis kaj kaŝis nin mal­antaŭ surbordigita barĝo.


  La ĝis tiam sennuba ĉi­elo ekaspektis grize, vento ekblovis, kaj ni ĝojis, ke niaj eluzitaj dorso­sakoj enh­avis ĉion, kio povis pli­komfortigi niajn mal­varmajn nokto­horojn. Ni manĝis, trinkis, sur­metis la gum­man­telojn sur niajn malnoblajn jakojn kaj veŝtojn kaj ŝtel­iris ĉir­kaŭ la sepa horo en drizlo kaj mal­helego en la prok­siman antaŭdoman ĝar­denon kaj antaŭ la lumigitan fe­nestron. La kurtenoj kaj lignaj fe­nestrokovr­iloj estis tre bone baritaj, tial Harst flustris al mi, ke ni provu sukceson ĉe la mal­antaŭa pordo per hokŝlos­ilo.


  »Mi devas vidi kaj aŭdi pro­fe­soron Albert Gerty«, li aldiris de­cidoplene. »Kiel ĉi tiu konata artisto povis ŝanĝ­iĝi al vojulo, tio estas tute nekom­prenebla al mi, kaj same, kiel li perdis la voĉon.«


  Pluvis pli forte. Ni iris trans la domangulon, al kiu apogis sin mal­granda stalo.


  Bonŝance ni vidis la mal­helan figuron ĝustatempe, haltis kaj premis nin al la stalmuro.


  La viro tie antaŭ ni sur­havis longan mantelon, sportĉapon kaj gamaŝojn kun bukoj. Liaj movoj estis tute sen­sonaj, similaj al tiuj de katoj, kaj pruvis, ke la fremd­ulo estis sperta pri tiu manlaboro.


  Tamen la pordoseruro ŝajnis pen­iga por li.


  La mal­laŭta tintado de liaj hokŝlos­iloj sonadis, kaj tiel pasis dek minutoj, kiam Harst subite ĉir­kaŭkaptis mian man­artikon kaj averte siblis en mian orelon: »Ne mov­iĝu! Ĉu … ĉu vi aŭdas tion?«


  Mi aŭs­kultis.


  La pluvo plaŭdis, la vento muĝis ĉir­kaŭ la teg­mento, skuis la lastajn foliojn de la mal­junaj tilioj kaj la kaŝtan­arbojn de la mal­antaŭa ĝar­deno, kaj nur tre bona orelo aŭdis el la mal­helo ĉirpadon, kiun iuj res­pondis de aliaj lokoj.


  Tiam, post minutoj, tri homoj glitiris preter ni, sur la mal­antaŭa pordo ek­sonis obtuza bato, kaj la tri rapide for­portis la kvaran.


  Harst klinis sin. »Rapide, ni prenu niajn dorso­sakojn. Rampi!«


  Antaŭ ol ni for­iris al la prok­sima strato, Harald frap­etis la antaŭan fe­nestrokovr­ilon kaj mal­rapide, laŭte sonigis la grilvokon, post kio la lumo en la ĉam­bro tuj estingiĝis.


  »Do, nun patro kaj filino estos sin­gardaj! Al la strato! Mi esperas, ke ni trovos liberan taksion.«


  Ni trovis ĝin. La ŝoforo estis mal­konfida mal­graŭ la donitaj du­dek markoj.


  »Mi estas Harst«, kraĉo­spiris Harald incitite. »Ĉi tie estas mia legitimilo.«


  »Ho ja, do jes. Ek al Dachsberg.«


  »Kaj veturu rapide kiel la di­ab­lo! Mi sidigas min apud vin!«


  La viro veturis kun rapid­eco, kvazaŭ la di­ab­lo vere per­se­kutus lin.


  Harst klinis sin en la aŭto­mobilo al mi kaj flustris: »Ili ven­igos Amsteln-on laŭ nerektaj vojoj al la vilao de Saduzzi, se miaj supozoj montriĝos pravaj!«


  La taksio haltis en la arbaro trans la vilaĝo, kaj Harst ordonis al la ŝoforo, ke li atendu.


  [image: img02]


  Ni kuris laŭ la ŝoseo ĝis la parkopordo de la vilao. La grandaj aloj estis mal­ferm­itaj. Haste ni ĵetis nin teren, ĉar el la pordo iris du viroj en la lum­faskon de la du lampoj, kiuj estis fiksitaj super la en­irejo, kaj rigardis laŭ la mal­hela, pluve mal­seka ŝoseo, vigle kaj fervore inter­parol­ante per gesto­lingvo. Tiam lum­ĵet­iloj aperis en mal­prok­simeco, mal­hela, granda li­mu­zino fulm­rapide alveturis, bremsis, kaj el la interno de la aŭto­mobilo ek­sonis tre hela, akra ĉirpado. La du viroj serveme alpaŝis.


  Harst nun riskis ĉion. Li ŝovis sin en la nigran ombron de ŝosea arbo apud la surveturejo, ankaŭ min kaŝis la krepusko, kaj klare ni aŭdis parolon en plej akra tono el la mal­ferm­ita aŭto­mobila fe­nestro:


  »Diru al li, ke li eskapis de ni. Ankaŭ la du aliaj dan­ĝeraj uloj ne estas hejme, kvan­kam ili aplikis la mal­novan artifikon endomigi du­oblulojn. Mi telefonis al li. Tio ne estis lia voĉo. Do du­oblan pru­denton! La afero est­iĝas mal­agrabla. Antaŭen, Jell!«


  La lasta parolo estis di­rekt­ita al la ŝoforo.


  La li­mu­zino puŝe ek­veturis, turniĝis post mal­longa dis­tanco kaj re­iris direkte al Pots­dam.


  La du viroj en la serv­istoĉapoj kaj manteloj fermis la pordon, la pordolampoj estingiĝis, kaj ni rapide mal­aperis en la arbaron.


  »Reen al Pots­dam, modera rapid­eco!«, ordonis Harald. Li sidigis sin apud la ŝoforon.


  Ni tra­pasis eĉ ne du­onon de la dis­tanco, kiam antaŭ niaj lampoj aperis lace iranta viro – evi­dente vojulo. Ni veturis tiel mal­rapide, ke mi ek­konis mal­graŭ la pluvo la solecan vaganton: Estis pro­fe­soro Gerthy!


  »Haltu!«, vokis Harst kaj salte elaŭto­mobiliĝis.


  Antaŭ ol li povis alparoli Gerty-on, kiu siaflanke estis ekfuĝonta, sonis kelkaj mal­laŭtaj pafoj unu mal­longe post la alia, niaj lum­ĵet­iloj dis­split­iĝis kaj estingiĝis. La poŝ­lampo for­flugis el la mano de Harst, kaj dua figuro trenis Gerty-on trans la ŝose­fos­aĵon en la pinaron.


  Persekutado estis sen­senca.


  
4a ĉapitro


  Kion Anne­liese scias, kaj kion ŝi ne scias


  Estis mal­longe post la dua horo nokte, kiam iu mal­forte sonorigis ĉe la pordo de la mal­granda domo ĉe Havel-rivero.


  Tra la fe­nestrokovr­iloj an­ko­raŭ briletis lumo, sed kiam Harst eĉ pli energie premis la butonon de la sonorilo, ne­nio aŭdiĝis de interne.


  »Efektive tio ne estas stranga«, diris Harald mal­laŭte. »Libervole ŝi ne per­mesus al li for­iri. Mi povus frapi min mem, ke mi donis la grilo-signalon.«


  En la malriĉe meblita, sed tre pura ĉam­bro brulis elektra lampo kun hela lamp­ŝirm­ilo, kaj apud la tablo en la sofo­angulo kaŭris la firme dormanta Anne­liese Gerty. Ŝi spiris pro­funde kaj regule, la teglaso antaŭ ŝi montris lakt­ecan sur­fund­aĵon.


  »Gerty subŝovis al sia infano dorm­ig­ilon en la teon«, diris Harald kompate kaj klinis sin super la skribaĵon sur leterfolio, kiu kuŝis apud la teglaso.


  Mia kara,

 estas ne­evit­eble. Mi ne havas la rajton tiri vin en mian mal­feliĉon … nek mi re­vidos vin … ne­niam! Mi ne meritas vian kor­tuŝan infanamon. La mondo plu pensu, ke mi vivas en Holando!
 Mi petas vian par­donon, mia kara. Estas sen­sence batali kontraŭ la fato.
 En amo kaj dankemo
 Via mal­feliĉa

 Patro

 Fidu ne­niun! Eĉ ne tiun Amsteln. La holandanoj plej mal­bone traktis min!


  La leterfolio montris an­ko­raŭ freŝajn larmo­spurojn, kaj la man­skribo estis trema kaj mal­lerta.


  Anne­liese Gerty, kiun Harald igis gluti pokulere du tasojn da plej forta kafo, sidis pale kun vaste mal­ferm­itaj, nemov­iĝ­antaj okuloj en la sofo­angulo. Harst tenis ŝiajn manojn kaj insiste parolis al ŝi, sed liaj vortoj ŝajnis ne atingi ŝiajn orelojn.


  Tuj post la vekiĝo ŝi estis leg­inta la mal­longan adiaŭan leteron de sia patro kaj dirinta sen eĉ unu larmo: »Mi sciis, ke tio okazos …«


  Ŝi estis interne kvazaŭ frost­iĝ­inta, kaj ŝia suferado devis esti senfina kaj super­anta ĉian el­teneblon.


  Ekzistas do­loro, kiu ne konas larmojn, kaj ekzistas timo, kiu timas fine ne­nion, tute ne­nion kaj est­iĝas senfina in­di­fe­rento – kontraŭ ĉio!


  La kon­fesoj de Anne­liese Gerty supozigis nin, kiuspeca estis nia ĉefa kontraŭulo.


  Harst ne ĉesigis siajn klopodojn veki la knab­inon el ŝia anima rigideco. Eble lia karak­tero estas plej granda ĝuste en tiaj horoj, kiam lia intel­igenta, serĉanta kaj fan­ta­ziplena spirito cedas la simplan, kun­sent­antan homon.


  Koncize, la neeblo okazis, kaj post subite el­romp­anta torento da larmoj la kapeto de Anne­liese ripozis fido­plene sur la brusto de la viro kun la akraj trajtoj kaj la arĝente grizaj tempioj.


  Mi nun raportos nur la plej gravajn faktojn, la leganto mem al­donu la fojajn eksplodojn de do­loro kaj mal­espero de Anne­liese. Tio ne estos granda peno por li.


  Profesoro Albert Gerty, portetisto kaj akva­fortisto, ĉiam estis forta fumanto. Antaŭ ĉir­kaŭ du jaroj li rimarkis, ke sur lia lango­pinto est­iĝis tumoro. Li konsultis ku­raciston, kiu sendis lin al pro­fe­soro Saduzzi. Tiu fama esploristo pri kancero kon­statis lango­kanceron, kaj oni ope­ra­ciis la tre be­daŭrindan, tute konsternitan artiston. Tiel li perdis la parol­kapablon, ĉar oni devis for­igi la tutan langon, pri­silentis sian mal­feliĉon antaŭ la mondo, kaŝis sin en solecaj lokoj, est­iĝis hom-evitema, liaj enspezoj ĉesis flui, la mizero anoncis sin, kaj iun tagon li mal­aperis kaj post­lasis al sia infano nur kelkajn liniojn, ke li »ekstere« trovis laboron. Venis leteroj de li, kiuj kutime estis en­poŝt­igitaj en Emden5, ankaŭ mono, tiel ke Anne­liese ne­niam suferis pro manko de mono. Ŝi skribis al li poŝt­rest­ante res­pondojn al Emden.


  Pasis jam unu jaro, kaj tiam ĉesis ĉi ĉiuj vivo­signoj de Gerty, kiu, tiujn oni­dirojn Anne­liese estis dis­fam­igintaj, vivis en Holando laŭ la opinio de la tuta mondo.


  Pasis pliaj monatoj, Gerty ne plu sendis vivo­signojn. Ĉar li estis ordoninta al Anne­liese ne informi la policon, eĉ se li silentus dum longa tempo, ŝi kondutis kviete mal­graŭ siaj timoj.


  Subite al­venis letero de li, kiu estis en­poŝt­igita en Ber­lin kaj metita en ko­verton, kiu havis firmaan sur­presaĵon de la modo­salono »Holder, Ber­lin, Kur­für­sten­damm 342«. La letero ordonis al Anne­liese, ke ŝi sekrete lu­prenu dometon kaj atendu.


  Antaŭ kvin tagoj venis nova letero de Gerty kun ordonoj por la nokto de la dek-dua al la dek-tria de Oktobro. Ĝi legiĝis, ke Anne­liese lu­prenu aŭto­mobilon, hav­igu al si gantojn saturitajn per forta lum­koloro kaj mal­grandan manraketon kaj atendu lin ĉe la ekstremo de la vilaĝo Dachsberg ĉe Pots­dam.


  La knab­ino strikte obeis, sed la sopirito ne aperis.


  Anne­liese staris mal­antaŭ ŝosea arbo, la aŭto­mobilo sur flankvojo. Tiam fine paŝoj sur la ŝoseo: Vojulo kaj bone vestita sin­joro iris prok­sime preter ŝi, kaj la akra voĉo de la ele­gantulo ĵus diris: »Gerty, vi estos libera, post kiam vi faros tiun unu aferon por mi.«


  La knab­ino sekvis ambaŭ virojn al la gastejo Eldorado, kaj ĉi tie unue la ele­gantulo ŝtel­iris en la domon, post kvin minutoj ankaŭ Gerty. La ele­gantulo rapide re­iris sub liberan ĉi­elon, puŝfermis iomete nepru­dente la dompordon. La pro­fe­soro ne plu estis vid­ebla.


  Anne­liese, ekster­or­di­nare firmiĝ­inta kaj de­cidinta pro la ek­scitoj de la solecaj jaroj, ĉir­kaŭiris la domon, vidis supre ĉe ni lumbrilon, al­portis eskalon – kaj sekvis tiuj okaz­aĵoj, pri kiu mi jam raportis.


  Post kiam la knab­ino bon­ŝance enaŭto­mobiligis la patron, ŝi kaj ĝojis pro la reunuiĝo kaj estis terurita pro lia povra aspekto. En la dometo li devis tuj bani sin, sur­meti freŝajn tolaĵojn kaj bonajn vest­aĵojn, sed, kvan­kam Anne­liese jam delonge scipovis la gesto­lingvon kaj petis lin est­iĝi parol­ema, li persistis en pro­funda medit­ado, kaj la knab­ino ek­sciis ne­nion.


  Tiam ŝi aŭdis ĉi-nokte la ĉirpadon de la grilo antaŭ la fe­nestro, la bone intencita, sed mal­trafinta averto­signo. Ankaŭ Gerty aŭdis ĝin.


  La pro­fe­soro pal­iĝis, lia freŝe razita vizaĝo ruĝ­iĝis, grimac­iĝis, preskaŭ besta kolorego flamis en liaj okuloj. Poste li trank­viliĝis, kaj la fino estis lia fuĝo … en la mal­novaj, odoraĉaj ĉifonoj!


  La novaj vest­aĵoj kuŝis en la banĉam­bro.


  Kaj … Anne­liese dormis, devis dormi.


  Ni vekis ŝin.


  Novaj larmoj fluadis, kaj nur post kiam nia zorgitino de­nove trank­viliĝis, Harald de­mandis ŝajne nur por alivojigi ŝian medit­adon: »Montru al mi ambaŭ leterojn, infano. Mi savis vian patron!«


  Anne­liese Gerty ne povis ob­servi lian vizaĝon, kiam li diris tiujn vortojn, kies tono enh­avis solenan ĵuron.


  Mi vidis liajn trajtojn, kaj ili montris se­ri­ozan min­acon.


  
5a ĉapitro


  La mankanta ko­verto


  Anne­liese al­portis kaseton, kiu estis kaŝita sub tolaĵoj en ŝranko, prenis komplikan ŝlos­ilon kaj volis mal­fermi la seruron.


  »Lasu tion, mia infano«, diris Harst viglatone. »Tio estas tre bona kaseto eĉ kun Yale-seruro6. Donu al mi la ŝlos­ilon.«


  Espero ŝanĝas homojn dum se­kundoj.


  Anne­liese revigliĝis.


  Scivole ŝi ob­servis, kiel Harald zorge ekzamenis la ŝtalan kesteton kaj speciale atentis la nigre lakitan eksteran sur­facon de la fundo.


  Sur la lako pendis tolfibretoj.


  Mi vidis ilin.


  Harst priflaris la lakon kaj kap­jeses: »Tre saĝe. Ne sufiĉe saĝe. Anne­liese, al­portu la tolaĵojn, en kiuj la kaseto estis volvita .«


  Tiam li etendis la manon kun la kaseto al mi. »Bonvolu, la ferolako an­ko­raŭ odoras, kaj Anne­liese diris, ke ili aĉetis la kaseton antaŭ jaroj.«


  La knab­ino montris al ni lito­tukon, kaj la lito­tuko havis nigrajn ma­kulojn. La en­rompintoj ne atendis, ĝis la lako estis tute seka. De tio de­venis la blankaj fibretoj. Harst faris ĝustajn konkludojn, kaj li faris tion pli ĝuste ol mi.


  Li prenis tranĉilon, skrapis la lakon de la randoj de la fundo kaj mal­kovris mal­larĝan fendon, precizan kvar­angulon kaj la post­signojn de ŝtalsegilo.


  La fendo estis surŝmirita per fero­mastiko, kaj la freŝa lako kaŝis la spurojn de la per­forta mal­fermo.


  Anne­liese apogis sin sur la tablo kaj rigardis lin per febraj okuloj.


  Nur nun Harald malŝlosis la kaseton, ŝutis la paperojn sur la tablo­platon kaj ironie rid­etis.


  Malsupre granda ko­verto sur la rando estis algluita. Se li el­prenis ĝin, tiam oni vidis klare la post­signojn de la ferosegilo kaj la fero­mastikon en la mal­larĝa fendo.


  »Esploru, infano, ĉu io mankas.«


  Anne­liese an­ko­raŭ gapis en la kesteton. »Enrompita!«, ŝi dir­etis. »Do en­rompistoj estis ĉi tie.«


  »Jes, tio estis. La griloj supozis, ke via patro skribus, kaj la enh­avo de liaj leteroj estis vivnecesa. Pro kiu alia kaŭzo la grilarestrino estis en em­busko en la pasinta nokto?«


  »Grilarestrino?« Ŝiaj manoj ĉesis disfosi la paperojn. »Kiu estas tiu, sin­joro Harst?«


  »Mi ne scias, sed mi scios. Ĉu io mankas?«


  Ŝi ordigis la paperojn, mense for­est­ante.


  »Tiuj estas ambaŭ lastaj leteroj de mia patro, tiuj, kiujn vi deziris havi, sin­joro Harst. Ne, ne­nio mankas.«


  Harald esploris la leterojn. Unu havis or­di­naran griz-bluan ko­verton, la alia estis sen ko­verto.


  »Unu ko­verto mankas, Anne­liese. Ĉu vi for­ĵetis ĝin?«


  »Eble.« Ŝiaj okuloj gluis sur la meditema vizaĝo de Harst. »Kio estas la griloj?«, ŝi ripetis de­nove kaj pli emfaze.


  »La griloj. Mi poste ra­kontos al vi pri ili. Ne petu tro multe de mi. Ekzistas aferoj, kiujn oni prok­rastas ĝislaste, ĉar ili enh­avas teruron.«


  Kaj post mal­longa paŭzo: »Anne­liese, ĉu vi aĉetis en la modo­salono Holder en pli fruaj tempoj, kiam vi vivis an­ko­raŭ en bonaj cir­kon­stancoj?


  Ŝi kap­jesis. »Mi povis per­mesi al mi aĉeti tie, tiam mi an­ko­raŭ estis vanta. Apartenis al la kutima viv­maniero de niaj rondoj aĉeti vest­aĵojn nur ĉe Holder.«


  »Mi scias, ĝi estas granda, tre ele­ganta vend­ejo«, li flustris distrite. Liaj okuloj estis du­one ferm­itaj, la frunto sulkiĝ­inta, kaj li aldiris same mal­laŭte: »Ĉu via patro iam kaj iam akom­panis vin dum la aĉetado?«


  »Iam …«


  »Bone. Forpaku la paperojn kaj la kaseton, Anne­liese. Tiam ni devos … sed ne, donu al mi … Sidiĝu.« Lia figuro est­iĝis streĉita, kiam li ŝlosis la kaseton kaj volvis ĝin per la lito­tuko.


  La knab­ino ob­servis lin atendoplene.


  »Ni devas meti vin en sekuran lokon. La griloj nun est­iĝos viglaj. La grilarestro scias, ke Schraut kaj mi mal­aperis el nia domo kaj kiel kutime loĝ­igis tie ansta­taŭantojn.« Li turnis la kapon al la fe­nestro, aŭs­kultis. »Ankoraŭ pluvas. Paku necesajn tualetaĵojn, Anne­liese, kaj manĝ­aĵojn. Ĉu vi havas primuson kaj brul­alkoholon? Enpaku ankaŭ tion. Rapidu. Mi esperas, ke ni povos el­iri el la domo sen molestoj. … Jes, rapidu!«


  Ŝi staris en la ĉam­bro, rigide, levinte la de­li­katan kapon. »Kion vi timas, sin­joro Harst? Mi jam venkis mian unuan timon. Ho, vi ne konas min. Mi ne estas nerve trostreĉita, mi est­iĝis mal­mola, tre mal­mola kaj rezistema. Mi estos bona partnero, kaj …«


  »Rapidu! Mi timas la grilojn, kaj ili estas timendaj, Dio scias tion.«


  La knab­ino haste iris in sian dormoĉam­bron.


  Harald prenis cigare­don. Lia rigardo algluiĝis sur la fe­nestro.


  »Schraut.« Li mal­laŭtigis la voĉon al flustr­ado. »Se tiu Peter van Amsteln apar­tenas al la kontraŭa partio, tiam …«


  La an­ko­raŭ nebrul­igita cigaredo glitis sur la plankon.


  »Ĉu vi aŭdis? Kio estas tio?«


  »La pluvo kaj la vento, Harald.« Ankaŭ mi aŭs­kultis per streĉitaj sensoj, sent­ante mal­cert­econ same kiel li.


  »Estis mal­laŭta klako«, flustris Harald. »Certe – pafo.«


  Per du saltoj li atingis la pordon al la ko­ri­doro, mal­fermis ĝin, eklumigis la poŝ­lampon.


  »Esploru la mal­antaŭan pordon!«


  Ni trovis ne­nion.


  Apud la mal­granda kuir­ejo ŝtup­areto kondukis al la sub­teg­ment­ejo kaj al la gablo. Li lumigis la ŝtupojn.


  »Seka. Nek post­signoj, nek mal­sekaĵo.«


  Lia ne­kutima nervozeco trans­saltis sur min.


  »Harald, je di­ab­lo, ĉu vi opinias, ke la griloj estas tiom dan­ĝeraj?«


  Li rigardis min, klinis sin antaŭen kaj flustris rekte en mian vizaĝon, kaj lia flustr­ado estis kiel fajfa siblado:


  »Max Schraut, se ĉio estas la vero, kion mi kon­jektas, tiam ne­niam ekzistis pli mal­bonaj friponoj ol tiuj … ne­niam! Kaj …!«


  Li eksilentis. Liaj okuloj flugis al la ba­lus­trado de la ŝtup­areto.


  »Jen … kio estas tio?«


  Li pri­palpis ĝin.


  Iom da mal­seka koto algluiĝis sur la fingro­pinto.


  »Do jes. Tiuj di­ab­loj, tiuj di­ab­loj. Oni subaŭs­kultis nin.« Lia voĉo akriĝis. »Kaj ĉi tiu domo troviĝas en solejo. Neniu telefonlineo. Nu jes, la griloj jam dis­tranĉus la draton. Kaj la obtuza pafo. Vi scias, kion mi timas, kiel mi konkludas: Amsteln for­rabis pro­fe­soron Gerty. Kaj nun Amsteln kuŝas ie en Havel-rivero kun ŝtonoj ŝnur­ligitaj al la piedoj kaj kun kuglo­truo en la kranio. Atendu ĉi tie. Ne perdu Anne­liese-on el la vido.«


  Mi puŝe mal­fermis la pordon al la loĝoĉam­bro, enkuris kaj frapis la alian pordon.


  »Fraŭlino Anne­liese, ĉu…?«


  Ĉio estis silenta.


  Absurda timo, kiu plejparte estis kaŭzita de la ĝis nun nekonata troa nervozeco de Harst, kaptis min.


  Mi ŝirmal­fermis ankaŭ ĉi tiun pordon.


  Malplena estis la modesta ĉam­bro, malplena!


  Mi hastis al la pordo de la tria ĉam­breto…


  Ĝi jam mal­ferm­iĝis kvazaŭ memfare.


  Anne­liese rigardis min konsternite.


  »Kio estas pri vi, ja vi estas tiel pala, sin­joro Schraut …«


  Mi volonte kredis, ke mi estas pala.


  Mi opiniis min tre ridinda pro mia troa timo.


  »Ĉu vi kredis, ke iu … for­rabis min?« de­mandis la knab­ino esplore. »Ho, tiu zorgo estis nenecesa!«


  Ŝia sinrega tono surprizis min.


  Malrapide ŝi tiris el la mal­strikta bluzo mal­grandan, liliputan ripetilan pistolon.


  »Patro estis fervora ĉasisto kaj jam frue instruis al mi la uzadon de armiloj. Patro havis ankaŭ pistolon … en sia ĉifonita pan­ta­lono. – Mia Dio!«


  Subite ŝi iris en la loĝoĉam­bron, traserĉis la mal­novan skri­bo­tablon.


  »Mia Dio, li prenis la pistolon kun si, sin­joro Schraut! Li paf­mort­igos sin, li …«


  »Ne!« Harst staris en la pordo al la ko­ri­doro. »Li ne­niam paf­mort­igos sin!« Li diris tion kun stranga tono, ke mi nun estis certa: Albert Gerty volis … murdi, kaj en la pasinta nokto kaj en ĉi tiu. Gerty pe­netris en la vilaon de Saduzzi por mortigi la grilarestron, la pro­fe­soron! Kaj hodiaŭ sur la nokta ŝoseo Peter van Amsteln for­rabis lin antaŭ ni, ĉar ankaŭ Amsteln sciis, kio kondukis la vojulon Gerty reen al Ber­lin: Venĝo!


  En tiujn miajn sencele vagantajn pensojn gutis la klaraj, afablaj vortoj de Harst kiel medi­ka­mento: »Anne­liese, al la laboro! Ni devas fuĝi!«


  La knab­ino for­iris, kaj Harst al­prok­sim­iĝis al mi, eĉ tre al­prok­sim­iĝis: »Schraut, ĵus mi vidis tra la mal­ferm­ita teg­menta fe­nestro la entombigon de Amsteln. Tri viroj ĵetis lin en la riveron. Povra Amsteln, li ne­niam estis pentristo, li estis kri­mi­nalisto, holanda alt­ranga de­tek­tivo, mi vetas pri tio. Schraut, la griloj kaŝe atendas ekstere. Ni atendos ĝis tagiĝo.«


  »Je kio vi ek­konis Amstel-on?«


  »Je la buko-gamaŝoj kaj la fasono de la mantelo.«


  »Kaj kial vi ne pafis alarmajn pafojn tra la fe­nestro kaj tiel al­ven­igis la policon, eĉ sen telefono?«


  »Ĉar …«, li haltis, pri­pensis res­pondon. »Ĉar pro­fe­soro Gerty estas krim­ulo«, li finis mal­gaje. »Kaj ĉar mi volas kaŝi laŭeble la kulpon de Gerty. Ekzistas krimoj, kiujn oni rajtas kaŝi. Sub la kondiĉo …, do mi unue esploros tiujn de­mandojn.«


  
6a ĉapitro


  Dua viktimo de la griloj


  La mez­aĝa ele­ganta sin­joro, kiu, akom­panate de tre ŝika damo, je tag­mezo de la sekva tago en­iris la modo­salonon Holder, estis akceptata de la eĉ pli ŝika gvidanta di­rek­torino kun bon­vola diskreta rid­eto.


  Pro longjaraj spertoj fraŭl­ino Gatting havis trafan rigardon por noblaj ekster­landanoj, kiuj volis aĉeti ĉe Holder novajn vest­aĵojn por sia ĉi-sezona edz­ino.


  La ele­gantulo nazparole de­mandis en du­one angla lingvo, ĉu la posedantino de la vend­ejo estas surloke. Li aĉetus nur de sin­jorino Holder per­sone.


  La di­rek­torino rid­etis acidmiene.


  Fraŭlino Hol­der­ston, fraŭl­ino Grace Hol­der­ston, be­daŭrinde for­vojaĝis.


  »Ĉu Hol­der­ston?« miris la griza pintbarb­ulo kune kun sia monoklo.


  »Jes, lorda moŝto. La posedantino iam estis anglino.«


  La akom­panantino de la lorda moŝto mienis dis­rev­iĝ­inte, sed ŝia amiko klinis la kapon ŝiadirekten. »Kelkajn aĵojn ni tamen aĉetos, kar­ul­ino.«


  »Kiam revenos fraŭl­ino Hol­der­ston?«, de­mandis la rigida anglo.


  »Postmorgaŭ.«


  Tiam kar­ul­ino ricevis du robojn, ĉapeleton, mantelon, kaj la »lorda moŝto« pagis por la mal­granda ĝojo naŭcent kvin­dek markojn.


  Oni portis la pakojn en la ekstere atend­antan taksion, kaj lorda moŝto kaj kar­ul­ino for­mov­iĝis, haltis en flanka strato, kaj la anglo diris al la ŝikulino kun plezura rid­eto: »Do, kar­ul­ino, tiel fin­iĝas nia hazarda interkon­at­iĝo. Daŭris ekzakte unu horon. Fartu bone!«


  Intertempe la lorda moŝto Harst kun mi trans­iris en alian aŭto­mobilon, kaj Harald raportis.


  »Grace Hol­der­ston for­vojaĝis«, li diris koncize. »Kaj ankaŭ pro­fe­soro Tonio Saduzzi, kiu havas sian privatan klinikon en la sama domo, for­vojaĝis. Lia ansta­taŭanto kon­silis al mi, se la konsultiĝo ne estus prok­rastebla, veturi al Harzburg, kie Saduzzi ripozas. Ĉu vi veturus?«


  »Jes.«


  »Ĉu? Kial do? Estas klare, ke la kreitaĵo, kiun mi nomas grilarestro, ne­pre estas vir­ino. Povas esti Grace Hol­der­ston, tre multe atestas por ŝi, tre multe atestas kontraŭ ŝi. Ĉiukaze Saduzzi ne estas inter­ligita al ŝi, ĉar amiko Schirmer, kiu sidas sur la antaŭa sid­ilo kiel ŝoforo, klar­igis al ni tute precize, ke tiu Hol­der­ston vivas kiel virokontraŭ­ul­ino, kaj ne­niu iam vidis ŝin kun Saduzzi. Estas alia afero pri la serv­istaro de Saduzzi en la granda vilao ĉe Dachsberg. Tiuj homoj estas griloj, tion ni scias.«


  Mi faris kontraŭ­diron. »Mi tamen obĵetas, ĉar via grilarestro en la pasinta nokto parolis al la du pordo­gard­istoj pri li. Kiu estas tiu li?«


  »Kompreneble la ĉefa asistanto de la grilarestro.«


  »Do serv­isto de Saduzzi, bone. Ĉe kio li helpas ŝin?«


  »Tion vi eble tuj rimarkos mem.« Li klinis sin antaŭen. »Hallo, Schirmer, nun al la vidvino. Vi estas informita.«


  En mizer­aspekta domo en la orienta parto de Ber­lin loĝis alstrate en triĉam­bra loĝ­ejo sin­jorino Mieze Menzel. Antaŭ ĉir­kaŭ unu jaro kaj du­ono ŝi akiris iom da famo pro la mistera mal­apero de sia edzo, diligenta kaj lerta libro­pres­isto, kiu estis sperta pri ĉiuj mo­dernaj maŝinoj. La kazo Menzel okupis la policon dum monatoj, sin­jorino Mieze petis ankaŭ nian helpon, kaj Harald ĝusta­tempe me­moris tion.


  Sinjorino Menzel per­sone mal­fermis al ni, Harald flustre klar­igis (sen monoklo kaj sen tono de angla lordo), ke ni venas el … Emden.


  Li emfazis: Emden!


  La bela juna »vidvino« restis sen­vorta kaj timo­plene gapis al ni.


  »Ĉu … de li?« ŝi ster­toris.


  »Jes.«


  Ke Harald ĉi tie ekspluatis la fakton, ke la leteroj por Anne­liese, escepte de la du lastaj, estis en­poŝt­igitaj en Emden, estis unu el liaj ŝajne simplaj artifikoj. Al tiu artifiko kondukis ĉeno da klaraj konkludoj.


  Sinjorino Menzel irigis nin en la »bonan ĉam­bron«. Nur kiam Harald kun la rimarko, ke nomoj ne gravas, metis kvincent markojn sur la tablon, ŝi trank­viliĝis kaj vokis mir­ig­ite: »Ja mi ricevis monon jam en la pasinta semajno!« Sed ŝia lasta malfido mal­aperis.


  Harst kap­jesis. »Tion ni scias. Ni tamen ne scias, ĉu el Emden aŭ el Holando. La agento de nia firmao estis iom mal­zorga.«


  »El Holando«, rapide klar­igis sin­jorino Menzel.


  »Do el …« Harald tusetis, kaj la sen­scia vir­ino tuj al­donis:


  »Kiel ĉiam el Buitenzoorg ĉe Amsterdam.«


  »Sekve la afero estas en ordo«, diris Harst afable.


  »Kiel li fartas?« de­mandis sin­jorino Menzel zorgo­plene. »Kiam li venos hej­men?«


  »Li fartas bone. La vundo devas resaniĝi, kara sin­jorino Menzel, mal­granda postope­ra­cio estis necesa.«


  Ŝi suspiris. »Langokancero estas terura.«


  Harald de­mandis in­ci­dente: »Ĉu vi devis pagi multe da mono al pro­fe­soro Saduzzi por la ope­ra­cio?«


  »Pro ne­niu alia kaŭzo Gustav iris al Holando«, diris la bela vir­ino amare. »Ni estis ĵus ge­edz­iĝ­intaj, kaj …«


  »Tio estas konata … estas kom­preneble konata. Vi baldaŭ re­vidos lin. Ĉu vi konas la modo­salonon Holder, sin­jorino Menzel? Foje vi aĉetu tie. Ĉe via figuro kaj ĉe la mono, kiun vi ricevas el Holando, tio estus ĝojo por vi.«


  Sed sin­jorino Menzel nun mal­gaje kuntiris la brovojn.


  »Ĉu Holder? Eĉ ne dek ĉevaloj povus vetur­igi min tien. Tiu fraŭl­ino Hol­der­ston volis forlogi de mi Gustav-on, kaj an­ko­raŭ hodiaŭ mi ne scias, kiel ŝi kon­at­iĝis kun li.«


  »Tio estas be­daŭrinda!«, opiniis Harald kaj leviĝis. »Ankoraŭ unu afero, sin­jorino Menzel. Bonvolu ne mencii ĉi tiun monon, tute ne!«


  »Nu, tion mi ja tute ne rajtas. Transdonu korajn salutojn, sin­joroj.«


  »Tion ni faros certe! Tre baldaŭ Gustav estos ĉe vi. Tre baldaŭ.«


  Ni el­iris el la domo. Mi sentis min kvazaŭ en sonĝo, sed en prem­sonĝo.


  En la aŭto­mobilo Harald diris kun kolera tono: »Do la sama ludo kiel kun pro­fe­soro Gerty! Jes, ili estas fihomoj, tiuj griloj. Kara Schirmer, nun al Dachsberg al la gastejo de la vojulo.«


  Dum la vetur­ado ni ŝanĝis niajn vest­aĵojn kaj est­iĝis simplaj labor­istoj kaptintaj fiŝojn ĉe Havel-rivero, nur nia aspekto havis tonon de vojuleco.


  Trans Dachsberg kaj trans la vilao de Saduzzi situis ĉe la ŝoseo apud plur­foja vojkruciĝo la kamp­ara gastejo La Stelo, konata kiel tra­nokt­ejo de vojuloj. Ĝi estis tolerita de la polico, kiu tiel povis pli facile kontroli la vaga­bondojn, kaj ŝatita de someraj ekskursantoj pro la ombra ĝar­deno, la vido al la Stelo-lago kaj la bonega manĝ­aĵo.
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  Sur la insulo en la Stelo-lago staris iama fiŝ­kaptista kabano meze de densa ar­bustaro, kaj grandaj lignaj tabuloj indikis al remistoj kaj velistoj (la Stelo-lago estis inter­ligita kun aliaj lagoj), ke al­bord­iĝo kaj paŭzado en la fragmitejo estas malper­mesita.


  Tamen en krepusko faldo­boato kun du per­sonoj prok­simiĝis tre pru­dente al la malper­mesita insulo, surbordiĝis sur la dorsflanko ne­vid­ebla de la gastejo, kaj la pa­sa­ĝeroj mal­aperis en la mal­novega kabano ĉir­kaŭvolvita de lupolaj ĉiroj7, kie sur ripozejo el folioj, herbo kaj lankovr­iloj nia zorgitino Anne­liese legis libron en lumo de lanterno.


  Tio estis nia kaŝejo, kiun ni estis lu­preninta de la gast­ej­estro de La Stelo kontraŭ multe da mono. Lia silentemo estis fidinda.


  
7a ĉapitro


  Sinjoro van Amsteln leviĝas el Havel-rivero


  »Ĉu io okazis inter­tempe, Anne­liese?« de­mandis Harst riproĉante. »Vi tenu la pordon ferm­ita, infano! Virinoj estas neglektemaj.«


  La junulino sid­iĝis rekte, kaj la faldoj de la kovr­ilo, kiun ŝi estis metinta sur sin, disglitis. En la faldoj kuŝis la liliputa pistolo. »Ne, ne­nio okazis«, ŝi res­pondis kaj ludis per la armilo.


  Ĉu mi trompis min? Ĉu estis ia embaraso en ŝia konduto? Ĉu la saluta manpremo estis tro mal­forta, ĉu ŝia rigardo glitis flanken?


  Harst kondutis, kvazaŭ li rimarkus ne­nion, altiris mal­novan seĝeton kaj esplore rigardis la disfaleman kuir­fornon el kampo­ŝtonoj, sur kiu staris nia primuso.


  »Anne­liese, ĉu vi ne manĝis iun varman manĝ­aĵon?«


  »Ne.«


  »Facilanimeco!« Li brul­igis la primuson, prenis unun el la alu­mi­niaj glasoj, kiujn ni certe lavis post la unua maten­manĝo, kaj montris al mi la kafosur­fund­aĵon. Ne, estis kakao. La knab­ino plu legis aŭ al­menaŭ turnis la foliojn. Io ne ŝajnis en ordo.


  Harst mal­fermis manĝokon­servaĵon, la mal­fermilo grincante tranĉis la ladon, kaj Anne­liese nervoze ek­sku­iĝis. »Mi ne estas mal­sata. Sinjoro Harst …«


  Io fremda ŝovis sin inter ni kaj nia tiel ŝanĝita zorgitino, io mal­varma, io, kio sufokis ĉiun re­ci­prokan fidon.


  Nenia inter­parolo est­iĝis, ne­nio. Anne­liese ne de­mandis, kion ni atingis en Ber­lin, ŝi sciis nur mal­multon pri la veraj okaz­aĵoj de la pasinteco, sed ŝia konduto estis nenatura kaj tiel kontraŭa al la kora adiaŭo ĉi-matene, ke la sur­fund­aĵo de kakao havis pli gravan signifon.


  Ni ne kom­prenis la konduton de Anne­liese. Kiam la manĝo estis preta, ŝi de­nove mal­akceptis la inviton. Harald kaj mi solaj sidis ĉe la ŝan­cel­iĝema tablo en la alia angulo kaj same silentis. Ekstere en la fragmitejo blekadis sovaĝaj anasoj, kiuj serĉis sekan ejon por tranoktado. La dis­tanco al la bordo de la lago estis mal­pli ol dek metroj, kaj ni aŭdis la muĝetadon de fragmitoj kaj ar­bustoj kaj la plaŭdadon de la akvo tra la juntoj de la trunko­dometo ŝtopitaj per musko kaj argilo. La ĉiroj de la lupolo frotis sin al la muroj, kaj tio sonis, kvazaŭ ungetoj gratus la arbo­ŝelon.


  Harst ĵetis al mi kelkajn tre longajn, parol­antajn rigardojn, kaj kiam ni el­iris kaj purigis la vazojn ĉe la akvejo kaj la krepusko ĉir­kaŭis nin kaj ĉifonoj da ne­bulo pe­netris tra la fragmitejo, li opiniis tre mal­laŭte:


  »Nun ni havas spioninon en la domo, mia amiko. Tio ne estas tre agrabla!«


  »Ĉu Anne­liese?« Mi ne kom­prenis lin.


  »Jes, Anne­liese.«


  »Ĉu vi kredas, ke ŝia patro estis ĉi tie?«


  »Eble. Se li havis termoson kun kakao ĉe si, tiam estis li. En niaj provizoj ne troviĝas kakao. Eble estis iu tute alia per­sono, vera saĝulo, kiu nun estas same prok­sime al la koro de Anne­liese kiel ŝia patro.«


  Forta vento­blovo mov­iĝis super la lago kaj al­portis de la mal­sekaj herbejoj trans la lago dikajn ne­bulaĵojn.


  Harst ob­servis la prok­simiĝon de la ne­bulondo, pli mal­laŭtigis sian voĉon kaj donis al mi ordonon, kies kaŭzon mi komplete kom­prenis. Iu subaŭs­kultis nin, Anne­liese sciis tion, kaj la subaŭs­kultanto povis an­ko­raŭ kuŝi ie ĉe la kabanmuro en la ar­bustaro. Kiam la griza ne­bulstrio tute ĉir­kaŭkovris nin, ni dis­iĝis, kaj post minutoj mi aperis ĝusta­tempe por vidi, ke Harst kuŝis sur viro, kiu defendis sin tiel sovaĝe kaj impete, ke mi finis tiun sen­sonan, sed tre koleran luktadon per certa premo kontraŭ la kola arterio.


  Tiam ni portis la mal­bonodoran friponon ekster la aŭd­dis­tancon de la oreloj de nia tro silentema Anne­liese kaj lumigis lian kotan vizaĝon kun povraj restaĵoj de algluita barbo. Li malsvenis, ek­konis nin kaj diris moke: »Vi estas vere bonaj fiŝ­kaptemaj amikoj!« Nun mi estis senparola.


  La viro estis Peter van Amsteln kaj devus konvene kuŝi sur la fundo de Havel-rivero … ansta­taŭ hontigi Harst-on kiel nur mezbonan ob­servanton. Tamen mi preferis la vivan Amsteln-on, kiu al­donis kun amara moko: »Mi an­ko­raŭ vivas cent­procente, kiel vi vidas. Sed se vi kredas, …«


  »Haltu«, diris Harst se­ri­ozege. »Ĉu Gerty de­nove for­fuĝis de vi, sin­joro van Amsteln? Konjekteble estas tiel, kaj tio ne plaĉas al mi, ĉar Gerty havas pistolon kaj volas ĉasi grilojn, kio estas same punebla kiel la falsado de mon­biletoj.«


  Amsteln kap­jesis kaj masaĝis sian kolon. »Liaj venĝoplanoj estos ne­ni­igitaj«, li opiniis trank­vile. »Monbiletojn li ne­niam falsis, tio estus tro or­di­nara, mi pensas. Iu, kiu tute malhavas fan­ta­zion, pensas pri la falsado de mon­biletoj. Estas ŝatita temo de romanoj.«


  »Dankon, sin­joro van Amsteln«, diris Harald seke. »Kaj se oni ne volas esti molestita, tiam oni fal­igas sin en la riveron, ĉirpas antaŭe kaj pafas per infanfusilo. Kaj se oni tute ne havas kapablon de de­tek­tivo, oni lasas glason kun kakao al la amatino. Nun ni estas kvitaj, vi juna im­per­ti­nentulo! Kaj vi nun …«


  Tio, kion Amsteln faru, Harst ne devis ordoni al li. Amsteln agis pro­pra­ini­ciate, kaj lia konduto ne konvenis al la kutimaj manieroj.


  Gerty tiam jam agis fulm­rapide, sed Amsteln eĉ pli bone sukcesis for­fuĝi. Forflugis niaj poŝ­lampoj laŭ ele­ganta arko, kaj la holandano saltis kiel pantero al la bordo, li vadis en la lagon, la ne­bulo kaŝis lin, kaj ni havis malprosperon.


  Harald ne opiniis la in­ci­denton grava – escepte de unu punkto. »Ne estas mon­falsistoj, tio estas stranga! Efektive, mi atendis mon­falsadon kaj an­ko­raŭ atendas ĝin. Ni re­iru en la kabanon. Anne­liese ne ek­havu suspekton.«


  Anne­liese evi­dente ne ek­havis suspekton. Ŝi legis, kaj kiam antaŭ la pordo subite ek­sonis akra ĉirpado, ŝi agoprete estingis la lampon kaj per la alia mano prenis la pistolon.


  
8a ĉapitro


  La konscienco de Anne­liese vekiĝas


  Ni estis kvietaj. Oni aŭdis nur la rapidajn spirojn de Anne­liese kaj la kutiman bru­etadon de la ekstera mondo.


  »Estas mi«, ek­sonis mal­laŭta voĉo de ekster la domo.


  Harst ridis ĉag­renite.


  »Schirmer, ĉu vi?! – La ŝerco kun la ĉirpado estis malnepra.«


  La posedanto de la de­tek­tivejo kaŝiris en la kabanon kaj opiniis, lev­ante la ŝultrojn: »Ĉi tie ĉirpas ankaŭ aliaj griloj, sin­joro Harst. Unuopa plia aŭ mal­plia grilo ne estas grava.«


  »Eraro. Ĉirpas nur unu, kaj ties kantado estas preskaŭ sendan­ĝera. Kion vi al­portas?«


  »La res­pondon el Harzburg.«


  Li rive­rencis antaŭ Anne­liese nur alude kaj tiris nin en la alian angulon al la tablo.


  »Saduzzi loĝis en Harzburg en la plej bona hotelo kaj faris multajn tuttagajn ekskursojn. Nun li for­vojaĝis.«


  »Tion mi jam pensis«, diris Harst in­di­fe­rente. »Kaj fraŭl­ino Grace Hol­der­ston?«


  »La raporto enh­avas ne­nion ekster­or­di­naran. Fraŭlino Hol­der­ston estas nur mal­ofte en sia modo­salono, sed fanatika aŭto­mobilistino. Ŝia privata loĝ­ejo troviĝas en flanka alo mal­antaŭ la negocaj ĉam­broj. Ŝi havas purigistinon, kiu nur …«


  »Dankon, malgrave, kara Schirmer. Kaj la tria punkto? Flustru eĉ pli mal­laŭte.«


  »La pentristo Peter van Amsteln loĝas en Pots­dam tre ele­gante, kun­ven­igis serv­iston, ŝoforon kaj boatiston por sia jaĥto kaj for­vojaĝis ĉi-matene.«


  »Sur Havel-riveron, sur Havelon!«, subdiris Harst du­sence. »Kaj lia jaĥto?«


  »Havas la taskon iri sur la akvo al Hamburg, mi sciiĝis, kaj tiam al Holando.«


  »Ĉu do ĝi estas sufiĉe granda ŝipo?«


  »Dek-kvar-metra jaĥto, skunrigo8, forta helpmotoro.« Schirmer havis la agrablan econ, ke li ne diris troajn vortojn.


  »Nomo?«


  »Vilhelminje.«


  Harald pri­pensis. »Atentu, Schirmer. Vi per­sone entre­prenu ne­nion, tute ne­nion. Tenu viajn de­tek­tivojn en prok­simo, kiel inter­kon­sentite. Mi dankas vin. Atendu minuton, mi akom­panos vin al la kuŝejo de via boato. Ekzistas kvara punkto, kiu … pri tiu mi parolos ekstere. Schraut restu ĉe nia zorgitino.«


  Je adiaŭo Schirmer sen­vorte rive­rencis antaŭ Anne­liese, kiu per­okule ekzamenis kaj preskaŭ trape­netris lin, kvazaŭ ŝi volus en­me­mor­igi al si por ĉiam la grand­korpan figuron kaj la malde­li­kate energiajn trajtojn.


  »Kiu estis tiu, sin­joro Schraut?«, ŝi de­mandis, post kiam la for­iranto fermis la pordon post si.


  Mi estis sin­garda. »Konato, iama helpanto.«


  »Li certe al­portis gravajn nov­aĵojn, kaj vi konfidis al li ĉion«, ŝi insistis je pliaj informoj.


  »Harst konfidas ne­nion al iu, kaj la nov­aĵoj be­daŭrinde estis sensignifaj«, mi evitis klaran res­pondon.


  Anne­liese rimarkis, ke ŝi ne povis elesplori min. Ŝi leviĝis kaj sid­iĝis ĉe la tablo, ob­servante, kiel mi brul­igis fajron en la forno por for­igi la vesperan mal­varmon. La sekaj branĉetoj kaj rezinaj pinbranĉoj laŭte krakis, kaj la fumo kirle blovis tra la mal­fermaĵo de la kameno, kiu estis plivastigita en la kabano mal­supren per funelforma rustiĝ­inta ladaĵo. Ĉar ekstere nombro da alnoj kaj fagoj etendis siajn branĉojn super la kabanon, ne estis dan­ĝero, ke la fumo vekus atenton.


  Anne­liese Gerty silente medit­adis, kaj ŝia vizaĝesprimo pruvis la se­ri­ozecon de la medit­ado. Ĉu pro­fe­soro Gerty kon­fesis al sia infano, kiu estas lia kulpo, kiu markis lin kiel krim­ulon? Mi kon­jektis ion, sed ne­nion defin­itan, ĉar la okaz­aĵoj estis tro kontraŭ­diraj.


  Ne de­turnante la okulojn, la knab­ino rigardis en la flagrantan ardaĵon, kiu nun manĝis ankaŭ la pli dikajn lignopecojn. Ŝia de­li­kata vizaĝo havis rozkoloron, kaj ŝia beleco en ĉi tiu aven­tura ĉir­kaŭaĵo estis kor­tuŝa kaj vekis kompaton mal­graŭ la sekretoj, kiujn ŝi kaŝis antaŭ ni.


  Harst revenis, kaj post rigardo sur lian brak­hor­loĝon li de­klaris, ke ni du devas ripozi an­ko­raŭ kelkajn horojn. Anne­liese veku nin je la deka horo.


  »Tute certe, mi vekos vin! Do je la deka«, ŝi diris iom tro fervore. Ŝi prenis sian libron, sid­iĝis ĉe la tablo, alĝustigis la lanternon kaj turnis al ni la dorson.


  Kvankam post la penoj de la tago mi devus esti lacega, mi restis mal­dorma, kaj nur la pro­funda, regula spirado de Harst tuj apud mi kreis tiun staton de du­ona mal­dormo kaj okaza trans­iĝo en la regnon de sonĝoj, en kiu la sensoj restas streĉitaj kaj eĉ mal­forta bru­eto sufiĉas por mal­konfida plenvekiĝo. Mi sciis, ke io okazos. Anne­liese atendis la revenon de la viro, kiu hodiaŭ jam estis ĉe ŝi.


  La knab­ino sidis senbrue. Komence ŝi foliumis la paĝojn de la libro, nun ŝi streĉe aŭs­kultis nian spiradon. Ŝia kapo estis iom turnita, kaj ŝia mieno per­fidis, ke ŝi ne­pre volis konvinki sin, ĉu ni vere pro­funde dormas.


  Mi dorm­etis dum se­kundoj – dum se­kundoj miaj pensoj perdiĝis en la labirinto de nekontroleblaj sonĝoj. Tiam mi ek­sku­iĝis kaj pal­pebrumis al Anne­liese. Ŝi estis leviĝ­inta kaj ob­servis nin. La lumo de la flamoj luddancis ĉir­kaŭ ni, Harst turnmov­iĝis tien kaj reen kiel dormanto, kaj ŝi malaplombe atendis, ĉu ŝi rajtas riski, kion ŝi ne­niam farus laŭ propra volo.


  Ŝia buŝo estis kun­premita, ŝia juna vizaĝeto montris ŝan­cel­iĝeman mienon. Ŝia konscienco, ŝia dankemo kontraŭ­staris al la tento trompi nin, sed pli forta potenco venkis, kaj ŝi ŝtel­iris al la pordo, malriglis ĝin, kaj la peza trabopordo mal­ferm­iĝis.


  Ŝi rerigardis nin, kaj de­nove ŝi hezitis.


  La fragmitejo su­suris, mal­varm­ega aero pe­netris en la kabanon. Tre de­li­kata ĉirpado ie ek­sonis, la pordo estis preme ferm­ita kaj la ekstera ligna riglilo, klap­fermilo laŭ la kon­strumaniero de la kamp­aranoj, movis la ledan ŝnuron internen etend­iĝ­antan.


  Harst ronkis an­ko­raŭ pli laŭte, tiam siblo trafis mian orelon. »Schirmer an­ko­raŭ estas ekstere. Ni havas tempon.«


  Li plu spiris pro­funde kaj gar­garante, kaj nur post kelkaj minutoj li rapide ek­staris kaj prenis ĉapon kaj mantelon kaj la mal­novan, ĉifitan lanŝalon, kiu apar­tenis al lia kaŝ­vest­aĵo.


  Mi ek­sku­iĝis, kiam la ekstera riglilo mal­laŭte knaris. La pordo mal­ferm­iĝis je fingro­larĝo, kaj Schirmer vokis mal­laŭte: »Orienta flanko de la insulo … jaĥto!«


  Ni estingis la forno­fajron, mal­helo kovris la kabanon, nur mal­larĝa lumstrio de la lanterno vagis sur la planko. Kiam ni staris ekster la domo, tiam Harst tute fermis la lamp­ŝirm­ilon, kaj niaj okuloj rapide kutimiĝis al la ne­bula mal­helo. Matene ni estis tramigrinta la insuleton laŭ larĝo kaj longo kaj en­me­mor­iginta la plej facile ir­eblajn vojojn.


  Sub la longe antaŭ­etend­iĝ­intaj branĉoj de alnoj ni mal­kovris boateton, en kiu sidis nur du per­sonoj kaj kiu estis ŝovita mal­laŭte tra la fragmitoj. Tiam lumo ek­brilis, vage iris sur la boato. Mi ek­konis Anne­liese-on kaj mal­junan viron, kiu ne povis esti pro­fe­soro Gerty, kaj pecon de la jaĥtomuro. Akra, mal­laŭta alvoko, la mal­pru­dente senŝirma ŝip­lan­terno mal­aperis, kaj dika ne­bulstrio vaganta super la lago vualis la fantomecan, mal­klaran bildon.


  Dum kelka tempo Harst daŭr­igis la streĉan subaŭs­kultadon, ni aŭdis plaŭdadon kaj krakadon kaj mal­prok­simajn voĉojn de fantomoj. Tiam ne­ni­iĝis ĉiu bru­eto, kiu ne konvenis al la ĉir­kaŭaĵo.


  Harst tuŝis mian brakon. »Sekvu min! Rapide … al nia remboato.«


  Ni trovis la kaŝejon, la boato kun ni forpaf­iĝis, la akvo ŝaŭmis, orienten ni veturis en la mal­larĝan kolon de la Stern-lago, kiu estis la ekstremo de la parko de pro­fe­soro Saduzzi. La jaĥton ni mal­trafis pro la ne­bulo, sed tio ne ĝenis Harald-on. Ni surbordiĝis, kaŝis la mal­pezan boaton kaj trafis mal­prok­sime de la bordo mal­junan, dikan bet­ulon, kies blanka ŝelo briletis eĉ en la mallumo kiel hela larĝa strio. Harst ĉirpis tre mal­laŭte, figuro de­iĝis de la bet­ulo, kaj unu el la de­tek­tivoj de Schirmer fiere sciigis:


  »La tri hundoj dormas. La freŝa viando estis bona logaĵo.«


  »Kaj kio okazas en la vilao?«


  »Kunsido de la estraro, sin­joro Harst. La ŝnur­eskalo pendas laŭ la ordono.«


  »Dankon!«
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  Kaseto kun milionoj de la Kongreso de Gemutuloj


  La granda manĝo­salono de la pompa vilao havis ĉir­kaŭiran galerion, kaj la tuta salono estis feste lumigita. Kvar lustroj kaj ok murkan­de­labroj donis blind­igan helon, kiu vidigis ĉiujn avan­taĝojn de la longa ĉam­brego, kies muroj estis tegitaj per ligno­tabuloj. Plej mo­dernajn ligno­specojn oni uzis ĉi tie, ĉia kiĉo mankis, kaj tamen la en­tuta impreso estis iel tro afekta kaj akordita al ŝajna simpleco.


  Escepte de klube meblitaj anguloj kun ledofoteloj kaj de grand­ega mal­hela bufeda tablo, sur kies el­tiraĵoj ek­brilis kristalaĵoj, pelvoj, boteloj kaj glasoj, staris en la mezo sur mal­helruĝa tapiŝo nur peza, granda, nekovrita tablo, ĉir­kaŭ kiu sidis dek du viroj, iuj el tiuj en tre simplaj vest­aĵoj, aliaj en tre bone fasonitaj vestoj aŭ smokingoj. En la riĉe skulpita pre­zid­antoseĝo sidis palvizaĝa, sen­barba viro de nedifin­ita aĝo kun mal­helaj okul­vitroj faritaj el korno, maldensa kaphar­aro, kiu nur sur la tempioj kreskis abunde kaj falis super la de­li­katajn orelojn, lia mal­abunda liphar­aro estis nur mal­larĝa streko, kaj lia plej distinga trajto estis liaj longaj, mal­larĝaj manoj, kiuj ĵus raportis ion al la dek unu kun­sidantoj per la rapid­eco kaj aplombo de la gesto­lingvo de surd­mutuloj.


  Harst kaj mi kaŭris supre sur la galerio mal­antaŭ du apog­seĝoj klinitaj al la ba­lus­trado. Profesoro Saduzzi, granda amiko de muziko, okazigis en ĉi tiu salono ofte koncertojn por sia amikaro.


  Mi tre baldaŭ rimarkis, ke la atento de Harst estis di­rekt­ita mal­pli al okazadoj en la salono ol al la galerio ĉi-supre, kies unu ekstremo kondukis kontraŭe de ni al larĝa balkono. Kvar vitro­pordoj inter­ligis galerion kaj balkonon, kaj tra unu el tiuj ni estis en­irintaj.


  Ju pli da tempo pasis, des pli nervoza est­iĝis Harst.


  Li antaŭtimis ion. Mi ne sciis detalojn, nek kom­prenis la sencon de la afero, sed la silenta bildo mal­supre en la salono ne per­mesis kvietan rezonadon. La sen­sona inter­parolado de la estraro de la Ligo de Gemutuloj devis emocii ĉiun ob­servanton, kiu an­ko­raŭ havis vivan voĉon. Sur la tablo kuŝis aktujoj, paperoj, dokumentoj, kaj antaŭ Sarduzzi staris granda ŝtalkaseto, kiu ŝajne estis tute nova.


  La okuloj de Harst rigardis vage tien kaj reen.


  Sur ĉiu mal­larĝa flanko ŝtup­aro kondukis en la salonon, kaj sur unu nun aperis kvazaŭ per magia faro figuro de viro en bi­ciklista mantelo, artista ĉapelo kaj blanka kolumŝirmilo. Estis la ŝtup­aro, kiu troviĝis rekte kontraŭ la loko de Saduzzi.


  Malrapide kaj aplombe pro­fe­soro Albert Gerty paŝis mal­supren laŭ la ŝtupoj. La societo ĉir­kaŭ la tablo rimarkis lin nur, kiam li jam atingis la salonon. Ankaŭ Saduzzi vidis lin nun, kaj lia senzorga korpo streĉ­iĝis per tia subita puŝo, kvazaŭ li sentus elektran baton; lia vizaĝo est­iĝis pala kiel ellavita tuko, kaj la manoj kroĉis sin en la apogilojn de la fotelo, dum la senmovaj okuloj ŝajnis prem­iĝi el la kapo.


  Gerty, kies brakoj kaj manoj estis kovritaj de la mal­strikte pen­dol­antaj faldoj de la pelerino de la mantelo, ek­staris ĉe la mal­supra ekstremo de la tablo kaj rigardis senpaŭze al Saduzzi. Lia dekstra brako iomete kurb­iĝis. Tiam akra knab­ina voĉo kriis en la preman silenton trolaŭte kaj kun tonoj de timego:


  »Patro, ne mortigu lin!«


  Tiuj vortoj al­menaŭ dronis, kiam obtuza pafo subite ek­sonis de tie, kie Gerty priserĉis kun reĵetita kapo kaj mal­larĝigitaj okuloj la parton de la galerio kontraŭa al li. La fama ope­ra­ciisto ŝan­cel­iĝante etendis la manojn antaŭen, falis reen kaj flanken sur la tapiŝon.


  En la raŭkajn, nekom­preneblajn timovokojn de la dek unu mutaj kun­sidantoj miksiĝis same nekom­preneble la akra ordono de mal­mola voĉo, seĝoj ren­versiĝis trans ni sur la galerio, haste aperis kapo de knab­ino, tiam tintis la antaŭe uzita de ni vitro­pordo al la balkono, kaj kiam mi volis plirektiĝi, Harst ŝiris min planken kaj flustris strange raŭke kaj konsternite:


  »Tion mi ne atendis! Tion vere ne. Pri ĉio alia mi estis preta. Rapide … ili portas Saduzzi-on el la salono … Al la flanka ŝtup­aro! Mi devas ĉe­esti!«


  Profesoro Gerty kaj unu el la kun­sidantoj levis la senmovan korpon de Saduzzi.


  Gerty troviĝis en ne­pri­skrib­ebla ek­scito, spirita stato, kiu estis simila al la lasta horo de homo, kiun oni kondamnis al ekzekutiĝo. Ĉiu superhoma energio, kiun li est­igis por estingi senlacan voĉon en sia interno, ĉiuj mal­facilaj animaj bataloj, kiuj igis lin rezigni jam faritan de­cidon, estis vanaj.


  Tiu timego de pro­fe­soro Gerty pruviĝis prava, ĉar hazarde nun aperis viro en la salo, kiu kun praa lumigilo en la mano kon­jekteble venis el iu supra etaĝo.


  Harst re­tenis min.


  »Dippert! Ĉu ankaŭ la polico esploras ĉi tie?«


  Li klinis sin super la ba­lus­tradon.


  Malsupre en la salono diris mal­varma voĉo:


  »Metu Saduzzi-on tie sur la angulsofon, sin­joro pro­fe­soro Gerty! Kredeble vi an­ko­raŭ konas min: kri­mi­nalkon­silisto9 Dippert. Mi kredas, ke tio estas tre bona kapto, post kiam via filino estis tre pru­denta, kiam ŝi lu­prenis la dometon ĉe Havel-rivero. La pasinta nokto montris al mi tre strangajn aferojn, same kiel ĉi tiu vespero!«


  En la tono de Dippert oni aŭdis tre akran ironion. Tio estis mal­fortaĵo de lia karak­tero, ke li sen­igis de necesa se­ri­ozeco ĉion, eĉ murdon, per la sarkasma ironio de lia sendube supera spirito. Li estis apar­teninta al la rondo da intimaj amikoj de Saduzzi, tion ni bone sciis.


  »Jes, mal­granda murdo, post kiam oni ĉan­taĝis Saduzzi-on dum jaroj«, li al­donis min­actone. »Sinjoro Gerty, bon­volu montri al mi vian pistolon! Montru ĝin! Ni jam ne povas helpi Saduzzi-on, tion mi vidas. Bonvolu doni al mi vian armilon!«


  Saduzzi kuŝis sur la angulsofo, Gerty staris apud la tableto … Dippert prok­sime antaŭ li. Kaj ni ambaŭ, ni sur loĝiaj lokoj en la teatro, apogis nin sur la ba­lus­tradon de la galerio kaj preter­vidis ne­nion, tute ne­nion. Dippert ne­niam estis nia sub­tenanto sed ĝen­tile mal­akceptema, li do ne ŝatis nin.


  »Privatuloj ne okup­iĝu pri tiuj aferoj«, tio estis lia nedetruebla juĝo pri ni. Tamen aŭ ĝuste tial li atingis el­starajn rezultojn en sia fako kaj rapide promociiĝis.


  Gerty etendis al li kun mal­ĝoja rigardo pistolon kun sur­metita dampilo.


  »Tute mo­derna«, kap­jesis Dippert, elsvingis la kartoĉujon kaj priflaris la buŝon.


  Li subite kaj rimark­eble ek­atentis.


  De la galerio diris tre klara, sinrega voĉo: »Ĉi tie estas du atest­antoj, kiuj precize scias, sin­joro kon­silisto, ke pro­fe­soro Gerty ne pafis. La pafo eksplodis mal­antaŭ Gerty apud la ŝtup­aro. Pafinto restis ne­vid­ebla.«


  Dippert rigardis al ni. »Tiun voĉon mi konas. Ĉu sin­joro Harst?«


  »Jes, bon­ŝance. Ankaŭ Schraut kaj mi havas in­te­reson pri ĉi tiu vilao, kvan­kam ni …«


  En tiu momento ĉiuj lumoj estingiĝis. La tuta elektra lamparo mal­funkciis, kaj la kandel­stumpoj brulantaj en la praa kandel­ingo de Dippert hel­igis ĉir­kaŭon de apenaŭ unu metro. Krom tio ni aŭdis tute klare la mal­prok­siman ĉirpadon de grilo, kaj la averta voko de Harst »Gardu la kaseton, Dippert!« okazis eĉ ne se­kundon tro frue.


  Dippert, kiun oni nomis »la ŝarko« en la Ber­lina polic­estr­ejo pro lia rapida ekkaptemo, eble sciis, kion enh­avis la kaseto, ĵetis la kadelingon teren, el­tiris sian poŝ­lampon kaj saltis antaŭen.


  Kiam la lumkonuso tuŝis la longan kverko­tablon kaj sam­tempe eklumis ankaŭ niaj lampoj, ventrapida per­sono kuris al la plej prok­sima pordo … tiu pordo klake ferm­iĝis, kaj la peza kaseto, kiun la ŝtelinto fal­igis, bru­ege falis sur la plankon. Kredeble ĝi estis tro mal­helpa ŝarĝo dum la fuĝo.


  Tuj poste ni devis fermi la okulojn pro super­ŝuto per de­nova eklumo de sennombraj lampoj, pal­pebrumis pro la blind­igo kaj rapide iris en la salonon, kie pro­fe­soro Gerty sidis senforte en fotelo.


  Harst staris antaŭ Dippert, salute klinis sin kaj diris aferece, al­montr­ante al la angulsofo: »Mi be­daŭras, ke mi devas atent­igi vin, ke for­fuĝis la plej granda fripono, kiun Tero hontinde iam sur­havis.«


  La angulsofo estis malplena.


  La »mort­inta« Saduzzi preferis por­ĉiaman mal­aperon, kvan­kam ne nur la kri­mi­nala polico, sed ankaŭ de­tek­tivoj de Schirmer gardis la parkon.


  La mal­agrabla teruro de Dippert pro ĉi tiu ŝanĝo de la situacio vid­eble speguliĝis en lia kutime sinrega kaj energia mieno. Kiam post unu horo ne­ni­iĝis ĉiu espero, ke oni povus aresti Saduzzi-on, ni iris kun Gerty kaj du respektitaj sin­joroj de la estraro en la porsin­joran ĉam­bron de Saduzzi. Dippert portis la kaseton, kiu enh­avis la milionojn de la du donacoj en formo de merkat­pretaj valor­paperoj, kaj Harald apogis la iomete laciĝ­intan pro­fe­soron Gerty, kiu aspektis strange sen­emocie kaj el­ĉerp­ite.


  Ni eksidis.


  »Kion vi riproĉas al Saduzzi, kara Harst?« komencis Dippert hontigite.


  »Korpodi­fektigon kaj multajn aliajn farojn. Sufiĉan aron da krimoj«, opiniis Harald iom ironie. »Ĉu vi iam aŭdis pri griloj?«, li al­donis samspire.


  »Jes. Tio estas ba­bilaĉoj de vaga­bondoj«, diris Dippert mal­estime.


  Gerty subite reviviĝis, sidis pli rekte, kap­jesis energie kaj provis indiki per gestoj, ke tiuj griloj ekzistas.


  Harst, kiu nun havis pro­fundajn sulkojn ĉir­kaŭ la buŝo, diris aplombe: »La griloj ekzistas, ili estas krim­ula organiz­aĵo de gemutuloj, kaj nur la grilarestro, ilia ĉefo, ne estas muta. Estas pro­fe­soro Tonio Saduzzi, la plej granda monstro de ĉiuj tempoj. Kiu konvinkas homojn, ke ili havas lango­kanceron, kaj for­igas al ili la langon kaj faras la anime rompitajn homojn nuraj iloj, tiu estas pli mal­bona ol murdinto. Saduzzi tutcerte faris tion en du kazoj, pro kiuj mi sciiĝis.«


  Dippert ne mov­iĝis. Li estis tre pala. Li konis Harst-on tro bone kaj sciis, ke tiu ne­niam el­dirus gravajn kulp­igojn sen sufiĉaj pruvoj.


  Cetere Harald ne lasis al li tempon por fari iujn de­mandojn.


  »Bonvolu preni la kaseton de la skri­bo­tablo kaj turnu ĝin! Mi flaras nigran ferolakon, kaj mi timas, ke Saduzzi … jes, jen …«


  Antaŭ ol Dippert povis inter­veni, li prenis pezan paper­prem­ilon de la skri­bo­tablo kaj faris fortan baton kontraŭ la ŝtalfundo. Ĝi falis internen, kaj oni povis el­preni ĝin, kaj …


  … kaj en la kaseto trans­portita sub specialaj sekurecaj disponoj nur ĉi-vespere de banko al la vilao de Saduzzi oni trovis ne­nion krom mal­novaj gazetoj.


  Dippert gapis en la kaseton. »Harst, tion mi ne kom­prenas: Kial oni ĵus provis ŝteli la kaseton?«


  Preskaŭ ne­rimark­ebla rid­eto mov­iĝis ĉir­kaŭ la lipoj de Harald. »Ĉi ĉion ordonis la grilarestro. Estu tiel, do estas tiel. La lumo estingiĝis laŭ preciza antaŭa inter­kon­sento, tiam la ŝtelisto aperu en mal­helo, for­puŝu Saduzzi-on kaj fuĝi kun la kaseto. Kiu tiam kulp­igus Saduzzi-on? Sed la plano ne sukcesis. Iu volis paf­mort­igi Saduzzi-on, la griloj obeis siajn ordonojn, kaj tiel est­iĝis tragika komedio, kiu tamen kostis milionojn al la Ligo de Gemutuloj.«


  Dippert akre pri­pensis la situacion. Tiam li mal­longe kap­jesis, forte skuis la manon de Harst kaj diris laŭde: »Bonege, ke vi konkludis tiel rapide pro la odoro de la lako, ke la fundo estas elsegita kaj fiksita nur per mastiko.«


  Harst du­onfermis la okulojn. »Ne flatu min! Mi volas al­doni, ke la kaseto havas tri di­versajn serurojn kaj ĉiu el la tri estraranoj nur unu el la ŝlos­iloj. Do Saduzzi devis elsegi la fundon. Eble li estis tre lerta pri tiu metio, tion mi ne povas nei.«


  Mi pensis je la kaseto de Anne­liese, kaj pru­dente silentis.


  
10a ĉapitro


  La ĉefo de la griloj


  La antaŭdiro de Harst, ke ni ren­kontos Anne­liese-on kaj la holandanon en la dometo ĉe Havel-rivero, montriĝis ĝusta. Kiam la policaŭto­mobilo haltis tie kaj Dippert, Gerty kaj ni el­iĝis, la dompordo mal­ferm­iĝis, kaj larĝa lum­strio verŝiĝis en la ĝar­denon. En la pordo staris Anne­liese kaj la simpatia Amsteln brak-en-brake, kaj Gerty, kiun Harald inter­tempe anime fortikigis, ĝoje rapidis al sia infano kaj firme ĉir­kaŭbrakis ĝin. Larmoj rulis sur liajn sulko­riĉajn vangojn.


  En la sama ĉam­bro, en kiu ni pas­int­nokte pene vekis la dorm­antan Anne­liese, hodiaŭ sidis gaja rondo da kun­ludantoj en la grilo-kazo kaj atente aŭs­kultis la koncizajn klar­igojn de Amsteln.


  La holandano vere estis kri­mi­nalpolicisto kaj fak­estro pri falsado. Antaŭ ol li povis raporti detalojn, Harst ĝentile inter­rompis lin kaj diris, ke oni povas fini la aferon per mal­multaj frazoj. »En Holando la falsado de artaĵoj estas same severe punita kiel la falsado de mon­biletoj. Komence mi pensis je la lasta, sed unu fakto kontraŭ­diris tion. Mi aŭdis ne­nion pri la apero de grandaj amasoj da falsaj biletoj de guldenoj. Male mi sciis, ke antaŭ du jaroj el muzeo en Amsterdam tre valoraj akva­fortoj amase estis ŝtelitaj, kiuj oni­dire poste aperis ĉe usonaj milionuloj. Mi ne povas riproĉi pro­fe­soron Gerty, ke la griloj dev­igis lin, en Buitenzoorg ĉe Amsterdam falsi platinojn laŭ la ori­gi­naloj, kiujn lerta presisto, uzante mal­novajn paper­specojn, uzis por fari perfektajn falsaĵojn, por kiuj ŝatantoj certe pagis grandajn sumojn. Tiu falsejo ne plu ekzistas, ĉar post la fuĝo de Gerty el Buitenzoorg la grilarestro fermis ĉi tiun negocan branĉon kaj ĉaspelis ĉiujn siajn grilojn laŭ la spuro de Gerty, kies venĝon ĝi timis. Profesoro Gerty volis paf­mort­igi Saduzzi-on, kaj mi ne povas riproĉi lin pro tio.«


  Harst nun parolis rekte al Dippert. »Sciante la tutan veron, ankaŭ vi opinios, ke tiu faro de venĝo estas sen­kulp­igebla. Amsteln, por nun paroli pri li, serĉis Gerty, la faman akva­fortiston, kiu oni­dire estis ie en Holando, ĉi tie en Ber­lin, kon­at­iĝis al Anne­liese kaj nun faris ĉion eblan por re­teni lin de nepri­pensita venĝo. Kaj la grilarestro mem, nun, mi devas nul­igi mian originan aserton. Tonio Saduzzi ne estas la grilarestro.«


  Tiun surprizan ĝustigon sekvis ĝe­ne­rala ne­kred­ema silento. Tiam di­versaj de­mandoj kaj el­vokoj ŝutiĝis sur la neŝan­celeblan Harst.


  »Kaj se vi arestus min, Dippert«, li defendis sin mal­varmete, »do estus la plej granda stult­aĵo, se vi ĝenus la veran gril­estron en ĝia trompa sekureco. Ne for­gesu, Dippert: La vir­ino havas la du milionojn, la trezoron de la Ligo, kaj certe kaŝis ĝin tiel bone, ke ne­niu trovos ĝin.«


  Gerty ek­scitite gestis per la manoj kaj tiam rapide skribis sur folion de papero:


  »Se la grilarestro ne estas Saduzzi, tiam ĝi estas fraŭl­ino Grace Hol­der­ston, la posedantino de la modo­salono Holder, ĉar en Buitenzoorg en nia metiejo, kie laboris nur gemutuloj, mi plur­foje trovis neuzitajn ko­vertojn kun la firmaa sur­preso de la modo­salono. Unun el tiuj mi metis en mian poŝon antaŭ mia fuĝo, kiun mi daŭr­igis kiel vojulo, kaj uzis ĝin por la unua letero al Anne­liese post mia al­veno ĉi tie en Ber­lin. Mi de­nove asertas, ke mi ne­niam suferis pro lango­kancero, la grilarestro kaj Saduzzi volis fari min cedema.«


  Harst alude kapneis. »Kara pro­fe­soro, vi eraras, ankaŭ fraŭl­ino Hol­der­ston ne estas la grilarestro. Mi kon­fesas, ke ĝi estas vir­ino, eĉ tre saĝa kaj lerta vir­ino, ne tute juna, eble tamen sufiĉe al­loga por iu.«


  »Por Saduzzi!«, diris Amsteln kun tono de pleja konvinko.


  »Ankaŭ tio estas eraro«, de­klaris Harald kun diskreta oscedo. »Saduzzi tute ne ŝatas vir­inojn, li amas nur sian ku­racistan profesion.«


  Dippert subdiris mal­bon­humore: »Tion ne­niu povas kom­preni! Harst, kiam mi rajtos enkaten­igi la grilarestron?«


  Harald oscedis mal­pli diskrete.


  »Post kiam mi el­dormis kaj trovis la kaŝejon de la du milionoj kaj la ceteran pre­don de la kaj saĝa kaj mal­saĝa damo.« Tion li diris, kaj ni veturis hej­men … liten.


  La povra Dippert ne povis dormi, li devis aranĝi ĉion, por ke la homoj estu ĝusta­tempe arestitaj, kiuj al­venis al Kongreso de Gemutuloj kaj apar­tenis al la grilo-organizo. Harald donis al li afablan kon­silon, per kiu li povis elekti la ĝustajn per­sonojn: »Kiu ne re­agas al la ĉirpado, tiu estas sendan­ĝera. Estu brava!«


  Loĝanto de la ĝar­dendomo de la salono Holder ob­servis je la frua mateno ĉe plena mal­helo du dubindajn figurojn, kiuj mov­iĝis sur fajro­eskalo neprok­sime de la dormo­ĉam­bra fe­nestro de fraŭl­ino Hol­der­ston laŭ tre suspektinda maniero.


  La ek­scitita viro alarmis la polican atak­pikedon kaj tiam kuregis mal­supren sur la ŝtup­aro, por kuraĝe bari per peza fera ŝovel­ilo la vojon al la strato.


  Vidante pistolon, kiun unu el la friponoj sen­parole etendis al lia nazo, li rezignis uzon de sia propra armilo kaj kon­fesis tremante pro timo, ke li vokis la atak­pikedon.


  »Vi estas freneza«, siblis la viro kun la pistolo al li. »Venu kun ni kaj poste fermu vian buŝo, alikaze vi eble havos pli mal­bonan sorton ol ni!«


  La vojulo bon­ŝance halt­igis la policaŭto­mobilon en sufiĉa dis­tanco de la salono Holder, kaj la kuraĝa sin­joro kun la man­ŝovel­ilo miregis, ĉar la policistoj tre ĝentile lasis iri la »ŝtelrompistojn«, post kiam ili diskrete montris siajn legitimilojn.


  La vojuloj post tio dormis en komforta domo en puraj litoj kaj estis tre kon­tentaj pro sia laboro.


  Je la sekva tag­mezo ĉir­kaŭ la dek-tria horo fraŭl­ino Hol­der­ston servis per­sone al favorita klientino kaj apogis sin pompe, ele­gante kaj noble kiel ĉiam al unu el la ŝrankegoj, kiuj enh­avis poeziajn ob­jektojn el silko, tulo, punto kaj aliaj ŝtofoj. Ŝia longeca vizaĝo estis kiel ĉiam senma­kule ŝminkita kaj pudrita kaj laŭŝajne pli­jun­igis ŝin je dek kvin jaroj. La bel­ega cindro­blonda peruko estis unuaranga artaĵo, kaj ŝia svelta, granda kaj tamen plenaspekta figuro paligis ĉiun ma­ne­kenon pro envio. Kalkulante la artifikan simplecon de ŝia kostumo kaj la klasike belajn mal­larĝajn manojn, oni vidis senma­kulan vir­inon. Ĝenis la bildon eble nur la super­pudritaj fortaj brovoj, la eĉ pli forte super­pudrita ombro de liphar­aro kaj la strangaj mal­helaj okuloj, en kiuj brilis mal­facile klar­igebla tremado kaj mal­trank­vilo de la akra rigardo kontraŭa al cetera nobla kvieto de la movoj.


  Tra la turno­pordo ĉe la en­irejo ĵus en­iris du sin­joroj kaj juna knab­ino. Fraŭlino Hol­der­ston ne rimarkis ilin, pluraj altaj speguloj kaj vestitaj ma­ne­kenpupoj – plej novaj Parizaj modeloj – baris al ŝi la vidon.


  Post tiuj tri per­sonoj aperis pliaj tri sin­joroj.


  La leganto jam kon­jektas, kiuj estas tiuj, Gerty kun filino kaj Amsteln, tiam Dippert kaj ni ambaŭ.


  Kiu akre esplorus niajn vizaĝojn, mal­kovrus en ili esprimon de mal­bone kaŝita ekstrema volo vuali altgradan ek­sciton.


  La favorita klientino adiaŭis, kaj Harst paŝis al fraŭl­ino Hol­der­ston.


  »Vi konas min, ĉu?«


  »Mi be­daŭras.« Tio sonis senfine in­di­fe­renta.


  »Ĉu ni povas paroli solaj kun vi? Tie certe estas via privata kontoro. Mi petas …«


  Dippert jam mal­fermis la pordon kaj kaŝe flustris: »Kriminalpolico! Obeu!«


  Grace Hol­der­ston esplore rigardis nin aroge kaj mir­ig­ite kaj obeis, sid­iĝis ĉe sia skri­bo­tablo kaj ludis per siaj okul­vitroj. Ŝiaj strange briletantaj okuloj fiks­iĝis sur la tro se­ri­ozaj, tro mal­ĝojaj trajtoj de Harst. Ni febris interne.


  »Vi scias, kial ni venis, fraŭl­ino Hol­der­ston«, komencis Harald iom haste, kvazaŭ li volus rapide fini la mal­belaĵon. »Jes, vi scias … En la pasinta nokto vi sentis vin tre sekura. Mi ne en­lit­iĝis, sed Schraut kaj mi staris sur eskalo kaj en­vidis en fe­nestron, kiu kutime estas zorge kurtenita.«


  »Kaj?« La voĉo de la fraŭl­ino sonis raŭkete.


  »Ni ne vidis multon, ne. Certe oni povas konkludi ion ajn el tio. Antaŭ ol mi parolos pri tio, mi volas honore reme­mori junan anglan ku­racistinon, kiu antaŭ dek kvin jaroj fuĝis el angla frenezulejo, kie ŝi devis pas­igi la reston de sia vivo. Por povi ope­ra­cii, ŝi proponis al siaj klientoj kaj gekonatoj cigaredojn, kiuj estis kemie preparitaj de ŝi kaj el­vokis sur la lango­pinto ruĝ­iĝon kaj tumoron. Tiu ku­racistino nom­iĝis Hol­der­ston, ŝi sendube estis kaj estas mensmal­sana. Post sia fuĝo ŝi ŝajn­igis sin­mort­igon per dronado, iris al Italio, vivis kiel viro kaj est­iĝis fama, iris al Ber­lin kiel pro­fe­soro Saduzzi kaj havis ruzan du­oblan vivon.«


  Grace Hol­der­ston rid­etis kaj kap­jesis. »Kaj la pruvoj, sin­joro Harst?«


  Harst rigardis mal­supren. »Ĉu pruvoj? Tie staras pruvo. Fraŭlino grilarestro: pro­fe­soro Gerty, unu el viaj viktimoj. Bedaŭrinde. La pliaj pruvoj estas jenaj: Schraut kaj mi ob­servis vin ĉi-matene, kiam estis an­ko­raŭ krepusko, kaj vi fervore okup­iĝis pri nigra tuko, tondilo kaj gluo en via dormoĉam­bro. Ofte oni riproĉis al mi, ke miaj konkludoj estas nuraj bonŝancoj. Tamen mi havas tre se­ri­ozan menson kaj ĉi-matene diris al mi, ke por modistino ne ekzistas pli bona kaŝejo por valoraĵoj ol …«


  Li silentis … li vokis, kaj ni viroj eksaltis ĝusta­tempe, antaŭ ol fraŭl­ino Hol­der­ston povis gluti la venen­tablojdon. Man­katenoj klakis.


  Fraŭlino dok­toro ridis akra­sone.


  »Ol nigra ma­ne­kenpupo, vi volis diri, sin­joro Harst! Oni dis­tranĉas la dorson, enmetas la valoraĵojn, gluas ne­rimark­eblan kovraĵon sur la tranĉon, kaj … bon­volu dis­tranĉi miajn ma­ne­kenpupojn!«


  »Ne ĉiujn, nur unun, kiu staras tie en la vend­ejo kaj mal­graŭ la parfumo de la modelrobo odoras je freŝa gluo.«


  »Ekstraor­di­nare!« diris la mensmal­sanulino tute se­ri­oze. »Se vi estus inter miaj sam­ide­anoj, la grilarestro ne­niam estus mal­kovrita. Kaj … kiel vi mal­kaŝis la sekreton de mia per­soneco, sin­joro Harst?«


  Eble ne­nio emociis nin tiel kiel la pru­denta trank­vilo de ĉi tiu fre­nez­ul­ino kaj ŝia nepra laŭdo por la sukcesa agado de Harst. Ŝia mensmal­sano, tion la fakku­racistoj poste kon­statis, estis limigita ĉefe al vera ope­ra­ciemo, al senlima vantemo kaj bonvivemo, en kiuj ŝi, kiom temas pri ŝia mal­ŝparemo, havis treege kulturitan guston.


  Harald rigardis la iel tre be­daŭrindan vir­inon kun kvieta, mensfor­esta rigardo.


  »Vian sekreton?!«, li diris he­zit­ante, kvazaŭ li mal­volonte daŭr­igus tiun mal­agrablan inter­parolon. »Vian sekreton mi mal­kaŝis en la momento, kiam mi kon­statis, ke vi aranĝis ŝtelrompon ĉe Anne­liese Gerty kaj la ŝtelon de tiu unu ko­verto kun via firmaa sur­preso. Konjekteble vi mem estis la ŝtelrompinto. Ke oni prenis ĝuste tiun ko­verton el la kaseto, tio igis min tele­grafi helpe de konato de­mandon al la polico en London, ĉu oni konas tie Grace Hol­der­ston, supoz­ebla ku­racistino. Vian du­oblan vivon kiel Saduzzi kaj Hol­der­ston mi el­trovis preskaŭ sam­tempe kun la res­ponda tele­gramo el London. Mi vidis viajn manojn, kiam vi gvidis la kun­sidon en la salono de via vilao, kaj tiuj estis la manoj de vir­ino. Ke vi lasis kuŝi neatentite en via filio en Buitenzoorg neuzitajn ko­vertojn de via ĉi-tiea modo­salono, kiujn prenis sin­joro pro­fe­soro Gerty, estis unu el tiuj gravaj fiaskoj de la troa intel­igenteco, kiujn ku­racistoj ob­servas ĉiam de­nove ĉe viaspecaj mal­sanuloj. Fartu bone, fraŭl­ino dok­toro Hol­der­ston!«


  »Same, fartu bone, sin­joro Harst.« Ŝi klinis la kapon same ĝentile, kiel li rive­rence klinis sin antaŭ ŝi.


  Li mansvinge salutis nin kaj lasis al Dippert la for­kondukon de la fre­nez­ul­ino kaj la kon­fiskon de la valor­paperoj kaj de la kontanta mono de tiu neor­di­nara krim­ulino.


  Post unu horo ni ambaŭ sonoris ĉe la ko­ri­dora pordo de sin­jorino Mieze Menzel. Nur post mal­longa hezito la bela vir­in­eto per­mesis al ni en­iron.
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  »Alven­igu vian edzon, kara sin­jorino Menzel«, opiniis Harald tre kore kaj tre freŝe. Ĉi tiu vizito ĝojigis lin. »Ni scias, ke li revenis hej­men tute ne­atend­ite. Ĉu li dormas? Do ni ne ĝenu lin. Diru al li tre korajn salutojn kaj ke certe silentos la du unu­solaj homoj, kiuj precize vidis la pafanton, kiu pas­int­nokte pafis al pro­fe­soro Saduzzi kaj trafis nur ties oran hor­loĝon, kio kaŭzis lian svenon. Timu ne­nion, kara sin­jorino Menzel. Saduzzi estas vir­ino kaj mensmal­sana kaj dan­ĝero por la publiko kaj pas­igos la reston de sia vivo en frenezulejo.«


  Ĵus edz­iniĝ­inta, pro feliĉo singultanta vir­in­eto ĉiam de­nove premis niajn manojn.


  


  Ĉi tiu speco de griloj finis sian ĉirpadon por ĉiam.


  F I N O


  
Glosaro


  1 Pots­dam – germana urbo ĉe Ber­lin, iama rezidejo de la reĝoj de Prusujo kun unikaj parkoj kaj kas­teloj


  2 Ber­lin Okc. – ori­gi­nale: Ber­lin W. En tiu tempo tio indikis la ok­ci­dentan poŝt­kodan re­gi­onon de la urbo.


  3 grilo – ia grilo zumas al li en la cerbo = li estas fre­nez­eta, havas strangajn ideojn; [fonto: PIV 1977, pĝ. 357; vortaro.net]


  4 Ber­lin-Moabit – kvartalo, en kiu troviĝas la esplora arestejo de la urbo


  5 Emden – nord­germana haven­urbo, orienta Fris­lando


  6 Yale-seruro – Linus Yale (1821-1868) inventis la cilindro­seruron


  7 ĉiro – mal­dika, senfolia, spirale volva organo


  8 skunrigo – rigo laŭ skuno (tipo de vel­ŝipo kun du aŭ tri mastoj). La antaŭa masto estas pli mal­granda ol aŭ same granda kiel la mal­antaŭa.


  9 kri­mi­nalkon­silisto – rango en la germana kri­mi­nala polico super kri­mi­nalko­mi­saro kaj sub kri­mi­naldi­rek­toro


  
La aŭtoro


  Ĉi tiun ra­konton verkis Walther Kabel sub la plum­nomo Max Schraut.


  Walther August Gottfried Kabel (8. Aŭgusto 1878 en Danzig; † 6. Majo 1935 en Klein­machnow ĉe Ber­lin) estis germana verkisto de distraj ra­kontoj kaj romanoj. Oni opinias lin unu el la plej ofte legitaj germanaj popol-verk­istoj de la 1920aj jaroj, kiu publik­igis dum pli ol dek kvin jaroj ĉiu­semajne novan ra­konton. Li verkis sub ĉir­kaŭ du­dek plumnomoj, inter aliaj Walter Kabel, Max Schraut, Olaf Karl Abelsen, W. Belka …


  La patro de Walter Kabel estis profesia sol­dato. Post la abi­tu­ri­enta ekzameno Kabel studis juron kaj est­iĝis re­fe­ren­dario.


  Supozeble en sia tempo kiel rekruto ek­de 1906 Kabel ek­havis kon­takton al la eldonisto Max Lehmann, kiu tiam gvidis firmaon de pres­ado kaj el­donado en Ber­lin (Ber­liner Druck- und Verlags­gesell­schaft). En 1909 Lehmann alinomis sian firmaon al »Eldonejo de mo­dernaj legaĵoj« (Verlag mo­derner Lektüre) kaj est­igis ĝin unu el la plej gravaj el­donejoj de popu­lara li­te­ra­turo.


  Kabel parto­prenis la unuan mond­militon kiel oficiro.


  Post la »Nacia Revolucio« de la nazioj en Germanio en 1933 oni de­klaris lin aŭtoro de fili­te­ra­turo, kvan­kam li estis membro de NSDAP, la nazia partio. Li eksiĝis el la partio kaj mortis en Majo 1935 pro pafovundo, kiu kon­jekteble estis sin­mort­igo.


  Por la etforma kajeraro »Männe kaj Max« (Männe kaj Max) de Verlag mo­derner Lektüre Kabel skribis sub la plumnomo Walther Neuschub pli ol kvin­dek titolojn. Dum la unua mond­milito li verkis kiel W. Belka dek unu ra­kontojn por la serio »Das Eiserne Kreuz« (La Fera Kruco). Erotikajn li­te­ra­turaĵojn li publik­igis por la serio »Intime Geschichten« (intimaj his­to­rioj) de la eldonejo. Por tiuj li elektis la plumnomon M. E. Schugge (german­lingve por »fre­nez­eta«).


  Lia unua krim­romano »Das Haus am Müh­len­gra­ben« (La domo ĉe la muelila fosaĵo) estis tia sukceso, ke la eldon­isto Lehmann proponis, ke li verku kiel ĉefa aŭtoro serion de po­semajnaj roman­kajeroj. La nomo de la serio estis »Der Detektiv« (la de­tek­tivo). En 1921 oni ŝanĝis la titolon de la serio al »Harald Harst - Aus meinem Leben« (Harald Harst - El mia vivo). Kabel uzis kiel plum­nomon la nomon Max Schraut, kiu same estis la mi-ra­kontanto de la kajeroj. Ĝis 1933 aperis tri­cent naŭ­dek ses kajeroj de ĉi tiu serio. La kajero »Der Kongreß der Stummen« laŭ mia ĝis­nuna scio estas la unu­sola, en kiu la verk­isto parol­igas sian ĉef­rolanton en Es­per­anto.


  Plia ampleksa kajeraro estis »Olaf K. Abelsens Aben­teuer ab­seits vom All­tags­weg« (La aven­turoj de Olaf K. Abelsen flanke de kutimaj vojoj). Tiuj aven­turoj de sen­kulpa per­se­kutito ĉir­kaŭ la ter­globo aperis en kvin­dek poŝlibroj kun cent ses­dek ĝis cent naŭdek paĝoj.
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